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ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO ΕΛΛΗΝΙΚΆ

EXPLANATION OF 
SYMBOLS

EXPLICATION DES 
SYMBOLES

SPIEGAZIONE DEI 
SIMBOLI

ΕΠΕΞΉΓΗΣΗ 
ΣΥΜΒΌΛΩΝ

To reduce the risk of 
injury, the user must 
read and understand 
this manual before 
using this product

Afin de minimiser les 
risques de blessures, 
l’utilisateur doit lire et 
assimiler ce manuel 
avant d’utiliser ce 
produit.

Per ridurre il rischio 
di infortuni, prima 
di usare il prodotto, 
l’utente deve leggere 
il manuale

Διαβάστε τις οδηγίες 
λειτουργίας και ασφά-
λειας πριν χρησιμοποι-
ήσετε το εργαλείο

Double insulation Double insulation Doppio isolamento Διπλή μόνωση

Wear eye protection. Porter des lunettes 
de protection.

Indossare protezioni 
per gli occhi.

Φορέστε γυαλιά 
προστασίας.

Damage to hearing if 
effective hearing pro-
tection is not worn.

Dommages à l’audi-
tion si une protection 
auditive efficace n’est 
pas portée.

Danni all’udito, se 
non si indossano 
protettori auricolari 
efficaci.

Φορέστε ωτοασπίδες.

Wear protective 
gloves

Porter des gants de 
protection

Indossare guanti 
protettivi

Φορέστε προστατευ-
τικά γάντια

Wear safety footwear Portez des chaussures 
de sécurité

Indossare calzature di 
sicurezza

Φοράτε υποδήματα 
ασφαλείας

Appropriate clothing 
should always be 
worn.

Des vêtements conve-
nant à la situation 
doivent toujours être 
portés.

Indossare sempre 
indumenti adatti.

Φοράτε πάντα ρούχα 
ασφαλείας

Do not expose the 
product to rain or wet 
conditions

N’exposez pas l’outil à 
la pluie ni à l’humidité

Non esporre il 
prodotto a pioggia o 
umidità

Μην εκθέτετε στη 
βροχή ή σε συνθήκες 
υγρασίας

Thrown objects can 
ricochet and result 
in personal injury or 
property damage

Les objets projetés 
peuvent ricocher et 
causer des blessures 
ou des dommages 
matériels.

Gli oggetti proiettati 
possono rimbalzare e 
causare lesioni perso-
nali o danni materiali

Αντικείμενα μπορεί 
να εκτοξευτούν και 
να προκαλέσουν 
τραυματισμό ή υλική 
ζημιά

Keep all bystanders at 
least 15m away

Tenez tous les pas-
sants à au moins 15 m

Tenere tutti gli 
astanti a una distanza 
minima di 15 m

Κρατήστε όλους τους 
παρευρισκόμενους 
τουλάχιστον 15m 
μακριά.

Beware electric shock 
hazard

Protégez-vous contre 
les chocs électriques

Proteggersi contro 
scosse elettriche

Να προστατεύετε 
τον εαυτό σας από 
ηλεκτροπληξία

Inspect the power 
cord regularly for 
damage. Remove the 
plug from the mains 
immediately if the 
cable is damaged 
or cut.

Vérifiez régulière-
ment que le cordon 
d’alimentation afin de 
vous assurer qu’il ne 
soit pas endommagé. 
Débranchez immédia-
tement la prise si le 
câble est endommagé 
ou coupé.

Ispezionare rego-
larmente il cavo di 
alimentazione per 
eventuali danni. 
Rimuovere imme-
diatamente la spina 
dall’alimentazione se 
il cavo è danneggiato 
o tagliato.

Επιθεωρείτε συχνά 
το καλώδιο για 
φθορές. Αφαιρέστε 
το καλώδιο από την 
παροχή ρεύματος σε 
περίπτωση που έχει 
υποστεί σοβαρές 
φθορές ή έχει κοπεί
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ENGLISH FRANÇAIS ITALIANO ΕΛΛΗΝΙΚΆ

EXPLANATION OF 
SYMBOLS

EXPLICATION DES 
SYMBOLES

SPIEGAZIONE DEI 
SIMBOLI

ΕΠΕΞΉΓΗΣΗ 
ΣΥΜΒΌΛΩΝ

Keep the supply flex-
ible cord away from 
the cutting blades

Maintenez le câble de 
raccordement hors de 
portée des lames

Tenere il cavo di col-
legamento lontano 
dalle lame da taglio

Να κρατάτε το 
ηλεκτρικό καλώδιο 
μακριά από τα μαχαί-
ρια κοπής

Do not touch rotat-
ing blades. Sharp 
blade(s). Beware 
of severing toes or 
fingers

Ne touchez pas les 
lames en rotation. 
Les lames sont 
coupantes. Attention 
à ne pas se couper les 
orteils ou les doigts

Non toccare le lame 
rotanti. Le lame sono 
affilate. Prestare 
attenzione a non 
tagliarsi le dita dei 
piedi e delle mani

Μην αγγίζετε τα 
περιστρεφόμενα 
μαχαίρια. Τα μαχαίρια 
είναι κοφτερά. Έτσι 
προστατεύετε τα 
δάχτυλα των ποδιών 
και των χεριών σας 
από έναν ενδεχόμενο 
ακρωτηριασμό

Switch off and 
remove plug from 
mains before adjust-
ing, cleaning or if the 
cable is entangled 
and before leaving 
the garden product 
unattended for any 
period

Arrêtez l’outil de jar-
din et retirez la fiche 
de la prise de courant 
avant d’effectuer des 
réglages sur l’appareil 
ou de le nettoyer, 
lorsque le câble se 
trouve coincé ou que 
l’appareil soit laissé 
sans surveillance 
même pour une 
courte durée

Spegnere l’apparec-
chio per il giardinag-
gio ed estrarre la 
spina dalla presa 
elettrica prima di 
effettuare regola-
zioni oppure pulizia 
allo stesso, prima 
di sciogliere il cavo 
attorcigliato oppure 
prima di lasciare l’ap-
parecchio per il giardi-
naggio incustodito 
anche per un breve 
periodo

Να θέτετε το 
μηχάνημα κήπου 
εκτός λειτουργίας 
και να βγάζετε το 
φις δικτύου από την 
πρίζα όταν πρόκειται 
να το ρυθμίσετε, να 
το καθαρίσετε ή να το 
αφήσετε ακόμη και 
για λίγο χρόνο ανε-
πιτήρητο καθώς και 
όταν είναι μπλεγμένο 
το ηλεκτρικό καλώδιο

Wait until all machine 
components have 
completely stopped 
before touching them

Attendez l’arrêt total 
de tous les éléments 
de l’outil de jardin 
avant de les toucher

Prima di intervenire 
sui componenti 
dell’apparecchio per 
il giardinaggio, atten-
dere che gli stessi si 
siano completamente 
fermati

Περιμένετε να 
ακινητοποιηθούν όλα 
τα εξαρτήματα του 
μηχανήματος κήπου 
πριν τα αγγίξετε

Important, danger, 
warning, or caution

Important, danger, 
avertissement ou 
prudence

Importante, pericolo, 
avviso o attenzione

Σημαντικό, κίνδυνος, 
προειδοποίηση ή 
προσοχή

Conforms to relevant 
safety standards

Conforme aux 
normes de sécurité 
concernées

Conformi alle per-
tinenti norme sulla 
sicurezza

Συμμορφώνεται με 
τα σχετικά πρότυπα 
ασφαλείας 

Protects from splash-
ing water, no matter 
the direction

Protège contre les 
éclaboussures d’eau, 
peu importe leur 
direction

Protegge dagli 
spruzzi d’acqua, indi-
pendentemente dalla 
direzione

Προστασία από το 
νερό, ανεξάρτητα από 
την κατεύθυνση
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SRPSKI ROMÂNĂ БЪЛГАРСКИ

OBJAŠNJENJE SIM-
BOLA

EXPLICAREA SIMBOLURI-
LOR ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Kako bi se smanjili rizici 
od povreda, neophodno 
je da korisnik pročita i 
razume ovo uputstvo pre 
korišćenja proizvoda.

Pentru a reduce riscul de 
vătămare corporală, utiliza-
torul trebuie să citească și să 
înțeleagă acest manual înainte 
de a utiliza acest produs.

За да се намали рискът от нара-
няване, потребителят трябва 
да прочете и разбере този 
наръчник, преди да използва 
продукта.

Dvostruka izolacija Izolație dublă Двойна изолация

Nosite zaštitu za oči. Purtați protecții pentru urechi. Носете защита за очите.

Oštećenje sluha ako se 
ne koristi efikasna zaštita 
sluha.

Deteriorarea auzului dacă nu 
este purtată o protecție auditi-
vă eficientă.

Увреждане на слуха, ако не 
се носи ефективна защита на 
слуха.

Nosite zaštitne rukavice Purtați mânuși de protecție Носете защитни ръкавици

Nosite zaštitnu obuću Purtați încălțăminte de 
protecție Носете защитни обувки

Uvek treba da nosite 
odgovarajuću odeću

Ar trebui să purtați întotdeau-
na echipament adecvat.

Трябва винаги да носите под-
ходящо облекло

Ne izlažite uređaj kiši Nu expuneți la ploaie Не излагайте продукта на дъжд 
или на мокри условия

Odbačeni predmeti se 
mogu vratiti
nazad i dovesti do telesne 
povrede ili
materijalne štete

Obiectele aruncate pot 
ricoșa și cauza răniri sau daune 
materiale

Изхвърлените предмети могат 
да рикошират и да причинят 
телесни повреди или имущест-
вени щети

Udaljite sve promatrače 
na najmanje 15m

Mențineți o distanță de cel pu-
țin 15 m față de alte persoane 
care ar putea fi prin preajmă

Минувачите трябва да са на 
разстояние най-малко 15 
метра

Zaštitite se od električnog 
udara

Protejați-vă împotriva electro-
cutării Предпазвайте се от токов удар

Redovno pregledavajte 
kabl za napajanje na 
oštećenje. Odmah 
izvadite utikač iz utičnice 
ako je kabl oštećen ili 
prerezan.

Inspectați în mod regulat 
cablul de alimentare să nu 
prezinte deteriorări. Scoateți 
imediat ștecherul din priza de 
rețea, în cazul în care cablul 
este deteriorat sau tăiat.

Редовно проверявайте захран-
ващия кабел за повреди. Неза-
бавно изключвайте щепсела 
от мрежата, ако кабелът е 
повреден или срязан.

Priključni kabl držite dalje 
od noževa

Țineți cablul de racordare 
departe de cuțitele de tăiere

Дръжте захранващия кабел 
на безопасно разстояние от 
ножовете
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SRPSKI ROMÂNĂ БЪЛГАРСКИ

OBJAŠNJENJE SIM-
BOLA

EXPLICAREA SIMBOLURI-
LOR ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Ne dodirujte rotirajuće 
noževe. Noževi su oštri. 
Čuvajte se da ne izgubite 
prste na nogama i rukama

Nu atingeți cuțitele care se 
rotesc. Cuțitele sunt ascuțite. 
Aveți grijă să nu vă tăiați 
degetele

Не допирайте въртящите се 
ножове.
Ножовете са остри. Същест-
вува опасност да Ви бъде 
отрязан пръст на краката или 
ръцете

Isključite baštenski uredjaj 
i izvucite mrežni utikač 
iz utičnice, pre nego što 
preduzmete podešavanja 
uredjaja ili čišćenje, ili ako 
se je kabl upleo ili ako 
baštenski uredjaj samo 
na kratko ostavite bez 
nadzora

Înaintea reglajelor sau a curăță-
rii sculei electrice de grădină, în 
cazul în care s-a agăţat cablul 
sau dacă o lăsați nesuprave-
gheată chiar numai pentru 
scurt timp, deconectați scula 
electrică de grădină şi scoateți 
ștecherul afară din priza de 
curent.

Винаги спирайте градинския 
електроинструмент и изключ-
вайте щепсела от контакта пре-
ди да извършвате настройки 
по градинския
електроинструмент или да го 
почиствате, когато захранва-
щият кабел се е усукал или ако 
няма да използвате по градин-
ския електроинструмент дори 
и за кратко време.

Sačekajte da se svi 
delovi baštenskog uređaja 
zaustave pre nego što ih 
dodirnete

Înainte de a atinge scula elec-
trică de grădină, așteptați până 
când toate componentele 
acesteia se opresc complet

Преди да допирате градинския 
електроинструмент,  изчакайте 
всичките му подвижни елемен-
ти да спрат да се движат

Važno, opasnost, 
upozorenje ili oprez

Important, pericol, avertisment 
sau precauție

Важно, опасност, предупреж-
дение или внимание

Usklađeno sa 
odgovarajućim 
standardima za 
bezbednost

Respectă standardele de 
siguranță relevante

Отговаря на приложимите 
стандарти за безопасност

Protejează împotriva 
stropirii cu apă, indiferent 
de direcție

Protejează împotriva stropirii 
cu apă, indiferent de direcție

Предпазва от пръски вода 
независимо от посоката
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. Save all warnings and 
instructions for future reference. The term 
“power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA
ff Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
ff Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

ff Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.

ELECTRICAL SAFETY
ff Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

ff Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

ff Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

ff Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges and moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

ff When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

ff If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

PERSONAL SAFETY
ff Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

ff Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

ff Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 

source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energizing power tools that have 
the switch on invites accidents.

ff Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

ff Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

ff Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewelery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewelery or 
long hair can be caught in moving parts.

ff If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
ff Do not force the power tool. Use the correct pow-

er tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

ff Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

ff Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

ff Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

ff Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

ff Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

ff Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the pow-
er tool is maintained.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
ff Never allow children or people unfamiliar with 

these instructions to use the machine. Local regu-

ENGLISH
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lations may restrict the age of the operator. When 
not in use store the machine out of reach of chil-
dren.

ff This machine is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the machine 
by a person responsible for their safety. Children 
should be supervised to ensure that they do not 
play with the machine.

ff Never mow while people, especially children, or 
pets are nearby.

ff The operator or user is responsible for accidents 
or hazards occurring to other people or their 
property.

ff Do not operate the machine when barefoot or 
wearing open sandals, always wear substantial 
footwear and long trousers.

ff Thoroughly inspect the area where the machine 
is to be used and remove all stones, sticks, wires, 
bones and other foreign objects.

ff Before using, always visually inspect to see that 
the blades, blade bolts and cutter assembly are 
not worn or damaged. Replace worn or damaged 
blades and bolts in sets to preserve balance.

ff Mow only in daylight or in good artificial light.
ff Avoid mowing in bad weather conditions especial-

ly when there is a risk of lightning.
ff Avoid operating the machine in wet grass, where 

feasible.
ff Walk, never run.
ff Never operate the appliance with defective 

guards or shields, or without safety devices, for 
example deflectors and/or grass catchers in place.

ff Always wear ear protection.
ff Working on banks can be dangerous.

�� Do not mow on excessively steep slopes.
�� Always be sure of your footing on slopes or wet 
grass.

�� Mow across the face of slopes - never up and 
down.

�� Exercise extreme caution when changing direc-
tion on slopes.

ff Use extreme caution when stepping back or pull-
ing the machine towards you.

ff Never mow by pulling the mower towards you.
ff Stop the blades if the machine has to be tilted for 

transportation when crossing surfaces other than 
grass and when transporting the machine to and 
from the area to be mowed.

ff Do not tilt the machine when starting or switch-
ing on the motor, except if the machine has to be 
tilted for starting in long grass. In this case, do not 
tilt it more than absolutely necessary and tilt only 
the part which is away from the operator. Always 
ensure that both hands are in the operating posi-
tion before returning the machine to the ground.

ff Switch on the motor according to the instructions 
with feet well away from rotating parts.

ff Do not put hands or feet near or under rotating 
parts.

ff Always stand clear of the discharge zone when op-
erating the machine.

ff Never pick up or carry the machine while the mo-

tor is running.
ff Do not modify this product. Unauthorized modifi-

cations may impair the safety of your product and 
may result in increased noise and vibration.

ff Regularly inspect the supply cable and any exten-
sion cables. Do not connect damaged cables to 
the supply or touch a damaged cable before it is 
disconnected from the supply. A damaged cable 
can lead to contact with live parts. Beware elec-
tric shock hazard.

REMOVE THE PLUG FROM THE SOCKET
ff Whenever you leave the machine.
ff Before clearing a blockage.
ff Before checking, cleaning or working on the ma-

chine.
ff After striking a foreign object. Inspect the ma-

chine for damage and make repairs as necessary.
ff If the machine starts to vibrate abnormally (check 

immediately).

CONNECTION TO THE POWER SUPPLY
Make sure the power supply information on the ma-
chine’s rating plate are compatible with the power 
supply you intend to connect it to. 
This appliance is Class II* and is designed for connec-
tion to a power supply matching that detailed on the 
rating label and compatible with the plug fitted. If 
an extension lead is required, use an approved and 
compatible lead rated for this appliance. Follow all 
the instruction supplied with the extension lead.

 *Double insulated: This product requires no 
earth connection as supplementary insulation 
is applied to the basic insulation to protect 
against electric shock in the event of failure of 
the basic insulation.

GUIDELINES FOR USING EXTENSION CORDS
ff Make sure your extension cord is in good condition. 

When using an extension cord, be sure to use one 
heavy enough to carry the current your product will 
draw. An undersized cord will cause a drop in line 
voltage resulting in loss of power and overheating. 

ff Always replace a damaged extension cord or have 
it repaired by a qualified person before using it.

ff Protect your extension cords from sharp objects, 
excessive heat and damp/wet areas.

ff Use a separate electrical circuit for your tools. This 
circuit should be protected with the appropriate 
time-delayed fuse. Before connecting the motor to 
the power line, make sure the switch is in the OFF 
position and the electric voltage is rated the same 
as the voltage stamped on the motor nameplate. 
Running at a lower voltage will damage the motor.

PRODUCT SPECIFICATIONS

INTENDED USE
This lawn mower is intended for private residen-
tial use to cut grass in small lawns and gardens. 
This lawn mower is not intended to cut grass in 
public parks, playing fields, farms, or forests. Do 
not use this lawn mower for any application other 
than that for which it is intended.
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TECHNICAL DATA

Article Number 42 412

Model ELM 32/1000 EASY

Voltage
V 220-240

Hz 50

Rated Power Input W 1.000

No Load Speed min-1 3.400

Cutting width mm 320

Cutting height mm 20,40,60

Collector Capacity L 25

Weight Kg 6,2

Sound emission values determined according to 
EN 60335-1, EN 60335-2-77

Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level dB(A) 82,5

Guaranteed sound 
power level dB(A) 96

Uncertainty K dB 2,5

Vibration total values ah (triax vector sum) 
and uncertainty K determined according to EN 
60335-1, EN 60335-2-77

Vibration level max:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5
IDENTIFICATION

1.	 Switch box
2.	 Switch lever
3.	 Extension cord restrain hook
4.	 Cable clip
5.	 Grass collector
6.	 Collector flap
7.	 Upper handle
8.	 Lower handle
9.	 Motor housing
10.	Rear wheels 
11.	Front wheels
12.	Grass indicator flap

ASSEMBLY

ff Put the cable hook on the upper handle, close to the 
starting point (B).

ff Connect upper and lower handles with supplied 
screws and knobs (C).

ff Insert the handles into the mower body and tighten 
the fixed screws (D).

ff Clip the cable clip on the handle. Clip the cord into 
the cable clip (E).

GRASS COLLECTOR ASSEMBLY AND FITTING
The grass collector (5) prevents grass clippings 
being thrown across your lawn as you mow.

1.	 Insert the grass collector handle into the holes 
on the top of grass collector until it clicks in (F).

2.	 Align the upper and lower grass collector sec-
tions and join. Ensure the clips are located cor-
rectly and securely (G).

3.	 Fix the supporting rod by inserting the edges 
into the holes (f1) and after push the sides into 
the slots (f2) on both sides of the bag (F).

4.	 Clip the protective plastic straps onto the sup-
port rod of the grass collector (H).

5.	 Lift the collector flap (6) with one hand. With 
the other hand hold the grass collector by the 
handle and hook it in from above (J).

OPERATION

WARNING! Before connecting to the mains 
supply, always check the switch is in the off 
position!

EXTENSION CORD RESTRAINT (S)
We recommend using your mower as outlined in 
this section to achieve optimum results and to re-
duce the risk of cutting the mains cable. Place the 
bulk of the mains cable on the lawn, close to the 
starting point. Feed the cable through the cable 
restraint (3).

ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT (K, L)
This electric lawn mower is equipped with a 3-po-
sition height adjustment system. To obtain the 
desired cutting height, the front and rear axles 
are repositioned on the underside of the mower 
housing.

WARNING! Disconnect the mower from the 
power supply and ensure the blade has 
stopped coasting before adjusting the 
height.

1.	 To adjust the front wheel cutting height posi-
tion (K)
a.	 Turn the mower upside down.
b.	 Pull the wheel axle towards the front of the 

mower.
c.	 Locate the wheel axle into the desired cut-

ting height adjustment position.
Note: Make sure that both front right and left 
wheel are located in the same cutting height ad-
justment position.
2.	 To adjust the rear wheel cutting height position 

(L)
a.	 Turn the mower on its side.
b.	 Pull the rear wheel axle towards the mow-

er’s collector flap.
c.	 Locate the wheel axle into the desire cutting 

height adjustment position.

STARTING THE MOTOR
1.	 Plug the machine into the electric supply, ensur-

ing it meets the recommended requirements. 
Electrical power should be supplied via a residual 
current device (RCD) with a tripping current of 
not more than 30 mA.

2.	 Before starting the lawn mower, hold the handle 
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assembly with both hands and tilt the handle 
downward to slightly raise the front of the lawn 
mower (Q). This will reduce the risk of lawn dam-
age during start-up.

3.	 Press and hold the safety button (m1) of the 
switch assembly while pulling the on/off switch 
lever (2) towards you. Once the machine powers 
on, release the safety lock button (m1) (M).

4.	 Let the motor get up to speed, gently lowering 
the lawn mower down into the cutting position 
and start mowing (R).

STOPPING THE MOTOR
To stop the mower, release the ON/OFF switch le-
ver and it automatically returns to its OFF position.

GRASS COLLECTION BAG VOLUME INDICATOR (O)
1.	 If the grass collection bag is empty or is not com-

pletely full with grass, the grass indicator flap 
will remain open (o1) (due to the flow of air) or 
will flutter open and close as the grass accumu-
lates in the bag.

2.	 When the grass bag reaches its maximum capac-
ity, the grass indicator flap will remain closed 
(o2) (due to the restricted air flow). This signals 
that it is time to empty the bag.

MOWING TIPS (P)
For best results cut your lawn in alternative direc-
tions switching direction each time you cut. Cut 
your lawn at an equal and same height. Slightly 
overlap your cutting lines.

MAINTENANCE
WARNING! Before cleaning, repairing, or in-
specting the lawn mower, disconnect the 
power supply to the unit and verify that all 
moving parts have come to a complete stop.

GENERAL
ff Always keep the lawn mower clean and free of grass, 

dirt, or other debris.
ff Keep the handles dry, clean, and free of oil and 

grease.
ff After each cutting session, remove accumulated 

grass clippings and debris using either a dry cloth 
or hand brush. You may also clean the equipment 
with a damp cloth. Do not use cleaning agents or 
harsh solvents as they may damage the equipment’s 
plastic components. Make sure that no water pen-
etrates the equipment’s interior as intake of water 
can destroy the switch/plug mechanism and the 
electric motor.

ff Do not clean the lawn mower with running water, 
particularly with high-pressure water.

ff Check all nuts, bolts, and screws for proper tightness 
before each use.

ff Frequently inspect the grass collection bag for signs 
of wear and replace immediately with a genuine part 
if damage is found.

ff Replace excessively worn or damaged parts imme-
diately.

BLADE MAINTENANCE
IMPORTANT! The mower blade is sharp and 

can cause severe personal injury if handled in-
correctly. Wrap the blade or wear protective 
gloves, and use extra caution when handling.
The steel blade is designed to provide a fine cut in 
long or tough grass. Deterioration in the quality 
of cut indicates blade wear or damage.

WARNING! An excessively vibrating lawn 
mower indicates that the blade is not prop-
erly balanced or has become deformed from 
striking an object. In this case, the blade 
must be repaired or replaced. Please follow 
the proper maintenance procedures for 
blade care or call the service center.

BLADE REPLACEMENT (N)
WARNING! Wear heavy duty gloves when 
handling the blade.
IMPORTANT! Only use original replacement 
parts specified for this lawn mower.

1.	 Disconnect the electrical supply to the lawn 
mower.

2.	 Turn the lawn mower on its side to expose the 
underside of the blade housing.

3.	 Wear heavy-duty gloves, or use a cloth to grip 
the blade.

4.	 To remove the blade bolt (n1), hold the blade 
firmly by one hand, and use a spanner wrench 
(n2) to loosen the blade bolt by turning it coun-
terclockwise.

5.	 Fit the new blade, the washer and the bolt back 
on following the same steps in reverse order.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Recycle raw materials instead of disposing 
as waste. Machine, accessories and pack-
aging should be sorted for environment - 
friendly recycling. The plastic components 
are labeled for categorized recycling.

GUARANTEE
This product is warranted in accordance with the le-
gal/country specific regulations, effective from the 
date of purchase by the first user. Damage attribut-
able to normal wear and tear, overload or improper 
handling will be excluded from the guarantee. In 
case of a claim, please send the machine, completely 
assembled, to your dealer or the service Centre for 
electric power tools.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉ-
RAUX POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu à 
un choc électrique, un incendie et/ou une 
blessure sérieuse. Conserver tous les avertis-
sements et toutes les instructions pour pou-
voir s’y reporter ultérieurement. Le terme 
«outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le sec-
teur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
ff Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.
ff Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
ff Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
ff Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque 
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des fiches non 
modifiées et des socles adaptés réduiront le risque 
de choc électrique.
ff Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre corps est 
relié à la terre.
ff Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d’eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
ff Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Mainte-
nir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouvement. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 
choc électrique.
ff Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongteur adapté à l’utilisation extérieure. L’utili-
sation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.
ff Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
ff Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 
de faire et faire preuve de bon sens dans l’utilisation 
de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes 

fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures 
graves des personnes.
ff Utiliser un équipement de sécurité. Toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements 
de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les blessures 
des personnes.
ff Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source d’ac-
cidents.
ff Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie tour-
nante de l’outil peut donner lieu à des blessures de 
personnes.
ff Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
ff S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties 
en mouvement.
ff Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et cor-
rectement utilisés. Utiliser des collecteurs de pous-
sière peut réduire les risques dus aux poussières.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
ff Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-
plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et 
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.
ff Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. 
Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’inter-
rupteur est dangereux et il faut le faire réparer.
ff Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l’outil.
ff Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs novices.
ff Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. 
De nombreux accidents sont dus à des outils mal en-
tretenus.
ff Garder affûtés et propres les outils permettant de 
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couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus fa-
ciles à contrôler.
ff Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à réaliser. L’uti-
lisation de l’outil pour des opérations différentes de 
celles prévues pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir l’outil par un réparateur quali-
fié utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue.

TONDEUSE À GAZON - AVERTISSEMENTS
ff Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne 
n’ayant pas pris connaissance des instructions d’utili-
sation se servir de l’outil de jardin. Il est possible que 
les réglementations locales fixent une limite d’âge 
minimum de l’utilisateur. Gardez l’outil de jardin non 
utilisé hors de la portée des enfants.
ff Cet outil de jardin doit être utilisé par des personnes 
disposant des capacités physiques adaptées et de 
l’expérience et/ou des connaissances nécessaires. Si 
tel n’était pas le cas ou en cas d’utilisation de cet outil 
par des enfants, cette utilisation ne sera possible que 
sous la surveillance d’une personne responsable de 
la sécurité des utilisateurs ou que ces derniers aient 
été instruits quant au maniement de l’outil. Dans le 
cas contraire, un risque de mauvaise utilisation et de 
blessures existe. Les enfants doivent etre surveilles 
pour assurer qu’ils ne jouent pas avec l’outil de jardin.
ff Ne tondez jamais la pelouse lorsque des personnes, 
en particulier des enfants ou des animaux domes-
tiques se trouvent à proximité.
ff L’opérateur ou l’utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages causés à 
autrui ou à ses biens.
ff Ne faites jamais fonctionner l’outil de jardin si vous 
marchez pieds nus ou portez des sandales ouvertes. 
Portez toujours des chaussures fermées et des pan-
talons longs.
ff Inspectez soigneusement la surface à travailler et éli-
minez pierres, bâtons, fils métalliques, os et autres 
objets étrangers.
ff Avant de mettre l’appareil en fonctionnement, 
contrôlez toujours si les lames, les vis des lames et 
le sousgroupe de coupage sont usés ou endomma-
gés. Remplacez les lames usées ou endommagées 
toujours en même temps que les vis des lames pour 
éviter tout balourd.
ff Ne tondez que de jour ou sous un bon éclairage ar-
tificiel.
ff Ne pas travailler avec la tondeuse à gazon dans des 
conditions météorologiques défavorables et plus 
particulièrement en cas d’approche d’orage.
ff Si possible, n’utilisez pas l’outil de jardin lorsque 
l’herbe est mouillée.
ff Ne menez l’appareil qu’au pas, ne jamais courir.
ff N’utilisez jamais l’outil de jardin quand les équipe-
ments de sécurité sont défectueux, sans coque 
ou sans équipements de protection tels que par 

exemple le pare-chocs et/ou le bac de ramassage.
ff Portez une protection acoustique.
ff Travaillez sur des talus peut être dangereux.

�� Ne tondez pas des pentes très abruptes.
�� Sur des pentes ou de l’herbe mouillée, faites at-
tention à ne pas perdre l’équilibre.

�� Tondez toujours perpendiculairement à la pente - 
jamais de haut en bas ou de bas en haut.

�� Faites très attention lors d’un changement de di-
rection sur une pente.

ff Faites très attention en reculant ou en tirant l’outil 
de jardin vers vous.
ff Lors des travaux de tonte, poussez l’outil de jardin 
toujours vers l’avant et ne le tirez jamais vers vous.
ff Les lames doivent être totalement à l’arrêt quand 
vous devez incliner l’outil de jardin pour le transpor-
ter, quand vous traversez des surfaces autres que 
le gazon ou quand vous transportez l’outil de jardin 
entre deux surfaces à tondre.
ff N’inclinez pas l’outil de jardin lors du démarrage ou 
lorsque vous mettez le moteur en fonctionnement, 
sauf si ceci est nécessaire pour la mettre en marche 
quand l’herbe est haute. Dans ce cas-là, soulevez 
alors l’outil de jardin juste ce qu’il faut et uniquement 
sur le côté opposé à l’utilisateur en poussant le gui-
don vers le bas. Veillez toujours à ce que vos mains 
soient placées sur le guidon lorsque vous posez l’ou-
til de jardin sur le sol.
ff Mettez l’outil de jardin en marche conformément 
aux instructions du mode d’emploi et veillez à main-
tenir les pieds bien à l’écart des parties en rotation.
ff Tenez les pieds et les mains éloignés des parties rota-
tives de l’outil de jardin.
ff Gardez une distance suffisante par rapport à la zone 
d’éjection lorsque vous travaillez avec l’outil de jar-
din.
ff Ne soulevez ni transportez jamais l’outil de jardin 
pendant que le moteur est en marche.
ff N’effectuez aucune modification sur l’outil de jardin. 
Des modifications non autorisées peuvent s’avérer 
préjudiciables à la sécurité de votre outil de jardin 
et conduiront à une augmentation des émissions de 
bruit et des vibrations.
ff Contrôlez régulièrement le câble de secteur et la 
rallonge utilisée. Ne raccordez jamais un câble en-
dommagé au réseau et ne le touchez pas avant qu’il 
ne soit déconnecté du réseau. Un câble endommagé 
pourrait vous mettre en contact avec des pièces sous 
tension. Protégez-vous contre les chocs électriques.

RETIRER LA FICHE DE LA PRISE DE COURANT
ff À chaque fois que vous vous éloignez de l’outil de 
jardin.
ff Avant d’éliminer un engorgement.
ff Pour contrôler, nettoyer ou effectuer des travaux sur 
l’outil de jardin.
ff Après avoir heurté un objet étranger. Vérifiez immé-
diatement que l’outil de jardin ne présente pas d’en-
dommagements, et, si nécessaire, faites-le réparer.
ff Si l’outil de jardin commence à vibrer anormalement 
(vérifier immédiatement).

BRANCHEMENT SUR L’ALIMENTATION
Assurez-vous que les informations sur l’alimentation 
indiquées sur la plaque signalétique de la machine, 
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soient compatibles avec l’alimentation à laquelle vous 
avez l’intention de la brancher. Cet appareil est de 
Classe II* et est prévu pour être raccordé à une alimen-
tation correspondant à celle indiquée sur l’étiquette, 
et compatible avec la prise de courant installée. Si une 
rallonge est nécessaire, utilisez un fil approuvé et com-
patible pour cet appareil. Suivez toutes les instructions 
fournies avec la rallonge.

 *Double isolation: Ce produit ne nécessite au-
cune mise à la terre car l’isolation principale est 
équipée d’une isolation supplémentaire, pour 
protéger contre les électrocutions en cas de dé-
faillance de l’isolation principale.

CONSEILS D’UTILISATION DES RALLONGES
ff Assurez-vous que votre rallonge soit en bon état. 

Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous 
d’en utiliser une assez résistante pour faire circuler 
le courant que le rabot consommera. Un cordon 
sous-dimensionné provoquera une chute de tension, 
entraînant une perte de puissance et une surchauffe. 

ff Remplacez toujours une rallonge endommagée, ou 
faites-la réparer par une personne qualifiée avant de 
l’utiliser.

ff Protégez vos rallonges des objets pointus, de la cha-
leur excessive et des zones humides / mouillées.

ff Utilisez un autre circuit électrique pour vos outils. Ce 
circuit doit être protégé grâce à un fusible à fusion 
lente. Avant de brancher le moteur à l’alimentation, 
assurez-vous que l’interrupteur soit sur la position 
OFF, et que la tension électrique soit la même que 
celle indiquée sur la plaque signalétique du moteur. 
Faire fonctionner le moteur sur une tension d’une va-
leur inférieure, l’endommagera.

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

UTILISATION PRÉVUE
Cette tondeuse à gazon doit être utilisée dans le sec-
teur résidentiel chez les particuliers, afin de couper le 
gazon des petites pelouses et jardins. Cette tondeuse 
à gazon ne doit pas être utilisée pour couper le gazon 
des parcs publics, terrains de jeux, fermes ni l’herbe en 
forêt. Ne vous servez pas de cette tondeuse à gazon à 
un autre usage.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

N° d’article 42 412

Model ELM 32/1000 EASY

Tension
V 220-240

Hz 50

Puissance nominale 
absorbée W 1.000

Vitesse à vide min-1 3.400

Largeur de coupe mm 320

Hauteur de coupe mm 20,40,60

Capacité du panier L 25

Poids Kg 6,2

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon 
la norme EN 60335-1, EN 60335-2-77

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 
l’appareil sont

Niveau de pression 
acoustique dB(A) 82,5

Niveau de puissance 
sonore garantie dB(A) 96

Incertitude K dB 2,5

Valeurs totales des vibrations ah (somme vecto-
rielle des trois axes directionnels) et incertitude 
K relevées conformément à la norme EN 60335-
1, EN 60335-2-77

Niveau de vibration:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5

IDENTIFICATION
1.	 Boîtier de distribution
2.	 Levier d’allumage
3.	 Crochet de maintien de la rallonge
4.	 Serre-câble
5.	 Panier à gazon
6.	 Volet de panier
7.	 Poignée supérieure
8.	 Poignées inférieures
9.	 Carter moteur
10.	Roues arrière 
11.	Roues avant
12.	Indicateur de niveau de gazon type volet

MONTAGE
ff Placez le crochet à fil sur la poignée supérieure, près 

du point de départ (B).
ff Reliez les poignées supérieure et inférieure à l’aide 

des vis et des boutons fournis (C).
ff Enfilez les poignées dans le corps de tondeuse et vis-

sez les vis fixes (D).
ff Fermez le serre-câble sur la poignée. Faites passer le 

fil dans le serre-câble (E).

MONTAGE DU PANIER À GAZON
Le panier à gazon (5) permet d’éviter que de 
l’herbe coupée ne soit projetée sur votre pelouse 
lorsque vous tondez.
1.	 Enfilez la poignée du panier dans les trous 

situés en haut du panier, jusqu’à ce qu’il s’en-
clenche ; voir (F).

2.	 Alignez les sections supérieure et inférieure du 
panier et joignez-les. Assurez-vous que les at-
taches soient correctement positionnées (G).

3.	 Fixez la tige de positionnement en enfilant les 
bords dans les trous (f1) puis poussez les côtés 
dans les fentes (f2) des deux côtés du sac (F).

4.	 Fixez les bandes de protection en plastique sur 
la tige de positionnement du panier à gazon (H).

5.	 Soulevez le volet du panier d’une main. De 
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l’autre main, tenez le panier par la poignée et 
accrochez-le par le haut (J).

UTILISATION
AVERTISSEMENT! Avant de brancher le fil 
d’alimentation, vérifiez toujours que l’in-
terrupteur soit sur la position de coupure!

CROCHET DE MAINTIEN DE LA RALLONGE (S)
Nous vous recommandons d’utiliser votre ton-
deuse de la façon indiquée dans cette section, afin 
que la tonte soit optimale et afin de minimiser les 
risques de coupure du fil d’alimentation. Placez 
la plus grande partie du fil sur la pelouse, près du 
point de départ. Passez le fil dans le serre-câble (3).

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE (K, L)
Cette tondeuse à gazon électrique est équipée 
d’un système de réglage de la hauteur, à 3 posi-
tions. Pour obtenir la hauteur de coupe souhaitée, 
les essieux avant et arrière se repositionnent sous 
le carter de tondeuse à gazon.

AVERTISSEMENT ! Débranchez l’alimenta-
tion de la tondeuse, et assurez-vous que la 
lame ait cessé de tourner avant de régler la 
hauteur.

1.	 Pour régler la hauteur de coupe de la roue 
avant (K)
a.	 Retournez la tondeuse.
b.	 Tirez l’essieu vers l’avant de la tondeuse.
c.	 Placez l’essieu sur la hauteur de coupe sou-

haitée.
Note: Assurez-vous que les roues avant droite et 
gauche, se trouvent à la même hauteur de coupe.
2.	 Pour régler la hauteur de coupe des roues 

avant (L)
a.	 Mettez la tondeuse sur le côté.
b.	 Tirez l’essieu de la roue arrière vers le volet 

du panier de la tondeuse.
c.	 Placez l’essieu sur la hauteur de coupe sou-

haitée.

DÉMARRER LE MOTEUR
1.	 Branchez la machine sur l’alimentation, en vous 

assurant qu’elle réponde aux conditions recom-
mandées. L’alimentation électrique doit être ali-
mentée par un système à courant résiduel (RDC) 
en fonction d’un courant de déclenchement des 
fusibles ne dépassant pas 30 mA.

2.	 Avant de démarrer la tondeuse à gazon, tenez la 
poignée des deux mains, et inclinez-la vers le bas 
pour soulever légèrement l’avant de la tondeuse 
à gazon (Q). Cela évitera d’endommager la pe-
louse lors de la mise en route.

3.	 Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de sé-
curité (m1) du levier d’allumage tout en tirant 
ce dernier (2) vers vous. Une fois la machine al-
lumée, relâchez le bouton de sécurité (m1) (M).

4.	 Laissez le moteur accélérer, abaissez douce-
ment la tondeuse à gazon en position de coupe 
et commencez à tondre (R).

ARRÊTER LE MOTEUR
Pour arrêter la tondeuse, relâchez le levier d’al-

lumage et celui-ci revient automatiquement en 
position d’arrêt.

INDICATEUR DE VOLUME DU SAC DE PANIER À 
GAZON (O)

1.	 Si le sac du panier à gazon est vide ou n’est 
pas complètement rempli d’herbe, le rabat 
de l’indicateur d’herbe restera ouvert (o1) (en 
raison du débit d’air) ou s’ouvrira et se fermera 
lorsque l’herbe s’accumulera dans le sac.

2.	 Lorsque le sac à gazon atteint sa capacité maxi-
male, le volet indicateur de volume d’herbe 
restera fermé (o2) (en raison du débit d’air res-
treint). Il est alors temps de vider le sac.

CONSEILS DE TONTE (P)
Pour couper au mieux votre gazon, tondez votre 
pelouse en changeant de direction à chaque fois. 
Coupez votre pelouse à une hauteur uniforme. 
Chevauchez légèrement vos trajectoires de coupe.

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT! Avant de nettoyer, de ré-
parer ou d’inspecter la tondeuse à gazon, 
débranchez la prise d’alimentation, et véri-
fiez que toutes les pièces mobiles soient 
complètement arrêtées.

GÉNÉRALITÉS
ff Faites toujours en sorte que la tondeuse à gazon 

reste propre et exempte d’herbe, de saleté ou de 
tous autres débris.

ff Maintenez les poignées sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse.

ff Après avoir coupé le gazon, enlevez l’herbe et les 
débris accumulés à l’aide d’un chiffon sec ou d’une 
brosse à main. Vous pouvez également nettoyer 
cette machine à l’aide d’un chiffon humide. N’utili-
sez pas d’agents de nettoyage ou de solvants cor-
rosifs, car ils pourraient endommager les parties en 
plastique de la machine. Assurez-vous que l’eau ne 
puisse pénètre à l’intérieur de la tondeuse, car elle 
peut détruire le mécanisme « interrupteur / prise » 
et le moteur électrique.

ff Ne nettoyez pas la tondeuse à l’eau courante, en par-
ticulier avec de l’eau sous haute pression.

ff Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien 
serrés avant chaque utilisation.

ff Inspectez fréquemment le sac du panier à gazon 
pour détecter les traces d’usure, et remplacez-le im-
médiatement par une pièce d’origine si des dégâts 
sont constatés.

ff Remplacez immédiatement les pièces excessive-
ment usées ou endommagées.

ENTRETIEN DE LA LAME
IMPORTANT! La lame de la tondeuse est 
tranchante et peut causer des blessures 
graves si elle est manipulée incorrectement. 
Enveloppez la lame ou portez des gants de 
protection, et redoublez de prudence lors de 
sa manipulation.

La lame en acier peut couper finement dans une 
herbe longue ou dure. Une détérioration de la 
qualité de coupe indique une usure de la lame ou 
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des dégâts de celle-ci.

AVERTISSEMENT! Une tondeuse à gazon 
qui vibre excessivement, indique que la 
lame n’est pas correctement équilibrée ou 
s’est déformée à la suite d’un impact avec 
un objet. Dans ce cas, la lame doit être ré-
parée ou changée. Suivez les procédures de 
maintenance concernées pour entretenir la 
lame ou appelez le service Après-vente.

REMPLACEMENT DE LA LAME (N)
AVERTISSEMENT! Portez des gants épais 
lors de la manipulation de la lame.
IMPORTANT! N’utilisez que les pièces de 
rechange d’origine indiquées pour cette 
tondeuse à gazon.

1.	 Débranchez l’alimentation de la tondeuse à 
gazon.

2.	 Tournez la tondeuse sur le côté pour exposer le 
dessous du carter de lame.

3.	 Portez des gants épais ou utilisez un chiffon 
pour saisir la lame.

4.	 Pour retirer le boulon de fixation de la lame 
(n1), tenez la lame fermement d’une main et 
utilisez une clé (n2) pour desserrer le boulon 
de lame en le tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

5.	 Installez la nouvelle lame, la rondelle et le bou-
lon en suivant les mêmes étapes dans l’ordre 
inverse.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE
Recycler les matières premières au lieu de 
les éliminer comme des déchets. L’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés afin d’assurer un recyclage respectueux 
de l’environnement. Les composants en plas-
tique sont étiquetés afin d’assurer un recy-
clage adéquate. 

GARANTIE
Le produit est garanti conformément aux régle-
mentations légales / nationales, à compter de la 
date d’achat par le premier utilisateur. Tout dom-
mage attribuable à une usure normale, à une surcharge 
ou à une utilisation incorrecte de l’outil sera exclu de la 
garantie. En cas de réclamation, envoyer l’outil, intégra-
lement assemblé, à votre revendeur ou à un Centre de 
réparation des outils électriques.

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER 
ELETTROUTENSILI

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative. In caso di mancato rispet-
to delle avvertenze di pericolo e delle istruzio-
ni operative si potrà creare il pericolo di scosse 
elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze di pericolo e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura. Il 
termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a 
batteria (senza linea di allacciamento).

SICUREZZA DELL’ AREA DI LAVORO
ff Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben 
illuminata. Il disordine oppure zone della postazio-
ne di lavoro non illuminate possono essere causa di 
incidenti.
ff Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.
ff Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distrazio-
ni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’ elettroutensile

SICUREZZA ELETTRICA
ff La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-
tensile deve essere adatta alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non 
impiegare spine adattatrici assieme ad elettrou-
tensili dotati di collegamento a terra. Le spine non 
modificate e le prese adatte allo scopo riducono il 
rischio di scosse elettriche.
ff Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e 
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cui il corpo è messo a massa.
ff Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.
ff Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
ed, in particolare, non usarlo per trasportare o per 
appendere l’elettroutensile oppure per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo 
a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
parti della macchina che siano in movimento. I cavi 
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.
ff Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolun-
ga che siano adatti per l’impiego all’esterno. L’uso 
di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.
ff Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore 
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di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE
ff È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 
e maneggiare con giudizio l’elettroutensile durante 
le operazioni di lavoro. Non utilizzare mai l’elettrou-
tensile in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi 
sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medici-
nali. Un attimo di distrazione durante l’uso dell’elet-
troutensile può essere causa di gravi incidenti.
ff Indossare sempre equipaggiamento protettivo indi-
viduale nonché occhiali protettivi. Indossando abbi-
gliamento di protezione personale come la masche-
ra per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, 
elmetto di protezione oppure protezione acustica 
a seconda del tipo e dell’applicazione dell’elettrou-
tensile, si riduce il rischio di incidenti.
ff Evitare l’accensione involontaria dell’elettrouten-
sile. Prima di collegarlo alla rete di alimentazio-
ne elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di 
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo, 
assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo 
il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elet-
troutensile oppure collegandolo all’alimentazione 
di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a 
creare situazioni pericolose in cui possono verificarsi 
seri incidenti.
ff Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli at-
trezzi di regolazione o la chiave inglese. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotan-
te della macchina può provocare seri incidenti.
ff Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura 
di mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equi-
librio in ogni situazione. In questo modo è possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in caso di situa-
zioni inaspettate.
ff Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, 
i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. 
Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impi-
gliarsi in pezzi in movimento.
ff In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che 
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati cor-
rettamente. L’utilizzo di un’aspirazione polvere può 
ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute 
alla polvere.

TRATTAMENTO ACCURATO ED USO CORRETTO 
DEGLI ELETTROUTENSILI
ff Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente l’elettroutensi-
le esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrou-
tensile adatto si lavora in modo migliore e più sicuro 
nell’ambito della sua potenza di prestazione.
ff Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori di-
fettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è 
pericoloso e deve essere aggiustato.
ff Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti accessorie 
oppure prima di posare la macchina al termine di 
un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa del-
la corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. Tale 
precauzione eviterà che l’elettroutensile possa esse-
re messo in funzione involontariamente.

ff Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori del raggio di accesso di bam-
bini. Non fare usare l’elettroutensile a persone che 
non siano abituate ad usarlo o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono mac-
chine pericolose quando vengono utilizzati da per-
sone non dotate di sufficiente esperienza.
ff Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile ope-
rando con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti 
mobili della macchina funzionino perfettamente, 
che non s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o 
danneggiati al punto da limitare la funzione dell’e-
lettroutensile stesso. Prima di iniziare l’impiego, far 
riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettro tensili la cui manutenzio-
ne è stata effettuata poco accuratamente.
ff Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puli-
ti. Gli utensili da taglio curati con particolare attenzio-
ne e con taglienti affilati s’inceppano meno frequen-
temente e sono più facili da condurre.
ff Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, 
gli utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre 
attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, 
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire. L’impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a 
situazioni di pericolo.

ASSISTENZA
Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamen-
te da personale specializzato e solo impiegando 
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà es-
sere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI AL TOSAERBA
ff Non permettere a bambini oppure a persone che 
non abbiano preso visione delle presenti istruzioni 
di utilizzare l’apparecchio per il giardinaggio. Le nor-
me nazionali prevedono eventualmente dei limiti di 
restrizione relativamente all’età dell’operatore. Se 
l’apparecchio per il giardinaggio non viene impiega-
to, conservarlo fuori della portata dei bambini.
ff Questo apparecchio per il giardinaggio non è desti-
nato all’uso da parte di persone (bambini compresi) 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte op-
pure a cui manchi esperienza e/o conoscenza, se le 
stesse non sono sorvegliate oppure istruite relativa-
mente all’uso dell’apparecchio per il giardinaggio da 
parte di una persona responsabile per la loro sicu-
rezza. I bambini dovrebbero essere sorvegliati per 
assicurarsi che non giochino con l’apparecchio per il 
giardinaggio.

ff Non utilizzare mai il tosaerba quando nelle immedia-
te vicinanze vi sono persone ed in modo particolare 
bambini oppure animali domestici.

ff L’operatore o l’utente è responsabile degli incidenti 
o dei rischi in cui possono incorrere le altre persone 
o le loro proprietà.

ff Mai utilizzare l’apparecchio per il giardinaggio a pie-
di nudi né calzando sandali aperti. Portare sempre 
robuste scarpe di sicurezza e pantaloni lunghi.

ff Ispezionare accuratamente la superficie da lavorare 
ed avere cura di rimuovere eventuali pietre, basto-
ni, fili metallici, ossi e qualunque altro tipo di corpo 
estraneo.
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ff Prima dell’impiego controllare sempre visivamente 
che le lame, le viti delle lame ed il gruppo di taglio 
non siano usurati o danneggiati. Al fine di evitare 
squilibri, in caso di usura o danneggiamento delle 
lame e delle viti delle lame, sostituire sempre la se-
rie completa.

ff Procedere alla tosatura dell’erba solamente di gior-
no o con una buona illuminazione artificiale.

ff Con cattive condizioni meteorologiche, in modo 
particolare in caso di un temporale che si sta avvici-
nando, non lavorare con il tosaerba.

ff Se possibile, evitare di utilizzare l’apparecchio per il 
giardinaggio sull’erba bagnata.

ff Camminare sempre e non correre mai.
ff Mai utilizzare l’apparecchio per il giardinaggio con 

dispositivi di protezione e coperture difettosi oppu-
re senza dispositivi di sicurezza, come per esempio 
deflettore protettivo e/o cestello raccoglierba.

ff Portare protezione per l’udito.
ff La tosatura dell’erba sulle scarpate può essere pe-

ricolosa.
�� Non tosare l’erba su pendenze eccessivamente 
ripide.

�� In caso di superfici con una certa pendenza oppure 
in caso di erba bagnata, attenzione a non scivolare.

�� In caso di superfici con una certa pendenza, tosare 
l’erba trasversalmente e non procedere mai in sen-
so perpendicolare alla pendenza.

�� Porre estrema cautela nell’invertire direzione sulle 
pendenze.

ff Operare con estrema attenzione quando si arretra 
o quando si tira l’apparecchio per il giardinaggio.

ff Durante la tosatura dell’erba avere cura di spin-
gere l’apparecchio per il giardinaggio sempre in 
avanti e di non tirarla mai in direzione del proprio 
corpo.

ff Le lame devono essere sempre completamente 
ferme prima di ribaltare l’apparecchio per il giardi-
naggio per trasportarla su superfici non erbose e 
alla/dalla zona da trattare.

ff Durante l’operazione di accensione oppure av-
viamento del motore non ribaltare l’apparecchio 
per il giardinaggio a meno che questo non sia indi-
spensabile per l’avviamento nell’erba alta. In que-
sto caso, premendo verso il basso l’impugnatura, 
sollevare la parte lontana dall’operatore non più 
di quanto strettamente necessario. Al momento 
di abbassare di nuovo l’apparecchio per il giardi-
naggio, fare attenzione a tenere entrambe le mani 
sull’impugnatura.

ff Accendere l’apparecchio per il giardinaggio come 
descritto nelle istruzioni d’uso e fare attenzione 
che i piedi siano a distanza sufficiente dalle parti 
rotanti.

ff Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto le 
parti rotanti.

ff Lavorando con l’apparecchio per il giardinaggio 
mantenere sempre una certa distanza dalla zona 
di espulsione.

ff Non sollevare, né trasportare mai l’apparecchio 
per il giardinaggio con il motore in funzione.

ff Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio 
per il giardinaggio. Modifiche illecite possono pre-
giudicare la sicurezza dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e causare un aumento della rumorosità e 

delle vibrazioni.
ff Controllare regolarmente il cavo di collegamento 

ed il cavo di prolunga utilizzato. Non collegare un 
cavo danneggiato alla rete elettrica o non toccar-
lo prima di averlo staccato dalla rete elettrica. In 
caso di cavo danneggiato possono venire a contat-
to parti sotto tensione. Proteggersi contro perico-
li causati da scosse elettriche.

ESTRARRE LA SPINA DALLA PRESA
ff Ogniqualvolta si lascia l’apparecchio per il giardinag-

gio incustodito.
ff Prima dell’eliminazione di bloccaggi.
ff Prima di effettuare controlli, interventi di pulizia op-

pure lavori all’apparecchio per il giardinaggio.
ff In seguito ad una collisione con corpi estranei. Con-

trollare immediatamente l’apparecchio per il giardi-
naggio in merito a danneggiamenti e, se necessario, 
far effettuare le dovute riparazioni.

ff Se l’apparecchio per il giardinaggio inizia a vibrare in 
modo insolito (controllare immediatamente).

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Assicurarsi che le informazioni di alimentazione 
elettrica contenute nella targhetta identificativa 
della macchina siano compatibili con l’alimentazione 
elettrica cui si intende collegarla. Questo apparec-
chio è di Classe II* ed è progettato per essere col-
legato a una rete elettrica corrispondente a quella 
indicata nella targhetta identificativa e compatibile 
con la spina in dotazione. Nel caso in cui sia necessa-
ria una prolunga, usarne una approvata, compatibile 
e garantita per questo apparecchio. Seguire tutte le 
istruzioni fornite con la prolunga.

 *Doppio isolamento: Questo prodotto non 
richiede messa a terra poiché all’isolamento 
di base è stato applicato un isolamento sup-
plementare per fornire protezione da scarica 
elettrica in caso di isolamento di base insuffi-
ciente.

LINEE GUIDA PER L’USO DI PROLUNGHE
ff Assicurarsi che la prolunga sia collegata correttamen-

te e sia in buone condizioni. Quando si usa una prolun-
ga, assicurarsi che la sezione del cavo sia sufficiente 
per portare la corrente assorbita dal vostro prodotto. 
Un cavo sottodimensionato potrà causare cadute di 
tensione e quindi una perdita di potenza e un eccessi-
vo riscaldamento dell’apparecchio. 

ff Sostituire sempre una prolunga danneggiata o farla 
riparare da un tecnico qualificato prima di usarla.

ff Proteggere le prolunghe da oggetti affilati, calore 
eccessivo e aree umide/bagnate.

ff Usare un circuito elettrico separato per i vostri ap-
parecchi. Questo circuito dovrebbe essere protetto 
con un fusibile ritardato idoneo. Prima di collegare il 
motore alla linea elettrica, verificare che l’interrutto-
re si trovi in posizione OFF e che la tensione elettrica 
corrisponda a quella specificata sulla targhetta del 
motore. Una tensione inferiore comporterà danni al 
motore.
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SPECIFICHE DEL PRODOTTO

DESTINAZIONE D’USO
Questo tosaerba è destinato a un uso privato e dome-
stico, per tagliare l’erba in prati e giardini di piccole di-
mensioni. Questo tosaerba non è destinato a tagliare 
l’erba in parchi pubblici, campi da gioco, aziende agri-
cole o boschi. Non usare questo tosaerba per applica-
zioni diverse da quelle cui è destinato.

DATI TECNICI

Codice prodotto 42 412

Model ELM 32/1000 EASY

Tensione nominale
V 220-240

Hz 50

Potenza nominale 
assorbita W 1.000

Velocità a vuoto min-1 3.400

Larghezza di taglio mm 320

Altezza di taglio mm 20,40,60

Capacità cesto L 25

Peso Kg 6,2

Valori di emissione acustica rilevati conforme-
mente a EN 60335-1, EN 60335-2-77

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio 
ammonta normalmente a

Livello di pressione 
acustica dB(A) 82,5

Livello di potenza acu-
stica garantita dB(A) 96

Incertezza della misura 
K dB 2,5

Valori complessivi di oscillazione ah (somma 
vettoriale delle tre direzioni) e incertezza della 
misura K misurati conformemente alla norma 
EN 60335-1, EN 60335-2-77

Livello vibrazioni:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5

IDENTIFICAZIONE
1.	 Scatola interruttore
2.	 Leva interruttore
3.	 Gancio di arresto prolunga
4.	 Pinza per cavo
5.	 Cesto di raccolta erba
6.	 Sportello cesto
7.	 Impugnatura superiore
8.	 Impugnature inferiori
9.	 Alloggiamento del motore
10.	Ruote posteriori 
11.	Ruote anteriori 

12.	Sportellino indicatore erba

MONTAGGIO
ff Posizionare il gancio del cavo nell’impugnatura supe-

riore, vicino al punto di partenza (B).
ff Collegare le impugnature superiore e inferiore con le 

viti e i pomelli in dotazione (C).
ff Inserire le impugnature nel corpo del tosaerba e ser-

rare le viti di fissaggio (D).
ff Fissare la pinza per cavo sull’impugnatura. Fissare il 

cavo nella pinza per cavo (E).

MONTAGGIO E INSERIMENTO DEL CESTO DI RAC-
COLTA ERBA

Il cesto di raccolta erba (5) impedisce all’erba ta-
gliata di ricadere sul prato durante la tosatura.
1.	 Inserire l’impugnatura del cesto di raccolta 

erba nei fori posti in cima al cesto fino a sentire 
uno scatto (F).

2.	 Allineare la sezione superiore e inferiore del 
cesto di raccolta erba e unirle. Verificare che 
le pinze siano posizionate in modo corretto e 
saldo (G).

3.	 Fissare l’asta di supporto inserendo le estremi-
tà nei fori (f1) e inserendo poi i lati nelle fessure 
(f2) presenti su entrambi i lati del sacco (F).

4.	 Fissare le strisce protettive di nell’asta di sup-
porto del cesto di raccolta erba (H).

5.	 Sollevare con una mano (6) lo sportello per il ce-
sto. Con l’altra mano, tenere il cesto di raccolta 
erba dall’impugnatura e agganciarlo dall’alto (J).

USO
AVVISO! Prima del collegamento all’ali-
mentazione elettrica, verificare sempre 
che l’interruttore sia in posizione OFF!

ARRESTO DELLA PROLUNGA (S)
Consigliamo di usare il tosaerba come indicato in 
questa sezione per ottenere risultati ottimali e 
per ridurre il rischio di tagliare il cavo di alimen-
tazione. Posizionare la maggior parte del cavo di 
alimentazione sul prato, vicino al punto di parten-
za. Far passare il cavo attraverso la pinza di arresto 
(3).

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI TAGLIO (K, L)
Questo tosaerba elettrico è dotato di un sistema 
di regolazione dell’altezza a 3 posizioni. Per otte-
nere l’altezza di taglio desiderata, l’asse anteriore 
e posteriore sono riposizionati sul fondo dell’al-
loggiamento del tosaerba.

AVVISO! Prima di regolare l’altezza, scol-
legare il tosaerba dall’alimentazione elet-
trica e assicurarsi che la lama si sia arre-
stata.

1.	 Per regolare l’altezza di taglio della ruota ante-
riore (K)
a.	 Per capovolgere il tosaerba.
b.	 Tirare l’asse della ruota verso la parte ante-

riore del tosaerba.
c.	 Posizionare l’asse della ruota nella posizione 

corrispondente all’altezza di taglio deside-
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rata..
Nota: Assicurarsi che sia la ruota anteriore sia la 
ruota posteriore siano regolate alla stessa altezza 
di taglio.
2.	 Per regolare l’altezza di taglio della ruota po-

steriore (L)
a.	 Girare il tosaerba sul fianco.
b.	 Tirare l’asse della ruota posteriore verso lo 

sportello del cesto del tosaerba.
c.	 Posizionare l’asse della ruota nella posizione 

corrispondente all’altezza di taglio deside-
rata.

AVVIO DEL MOTORE
1.	 Collegare la macchina all’alimentazione elettrica, 

assicurandosi che soddisfi i requisiti consigliati. 
La corrente elettrica deve essere fornita tramite 
un interruttore differenziale con una corrente di 
intervento non superiore a 30 mA.

2.	 Prima di avviare il tosaerba, tenere il gruppo 
impugnatura con entrambe le mani e inclinare 
l’impugnatura verso il basso per sollevare legger-
mente la parte anteriore del tosaerba (Q). Que-
sta operazione ridurrà il rischio di danneggiare il 
prato all’avvio.

3.	 Tenere premuto il pulsante di sicurezza (m1) del 
gruppo interruttore mentre si tira verso di sé la 
leva interruttore di avvio/arresto (2) Quando la 
macchina si accende, rilasciare il pulsante di sicu-
rezza (m1) (M).

4.	 Attendere che il motore acquisti velocità, ab-
bassando lentamente il tosaerba in posizione 
di taglio, e iniziare a tagliare (R).

ARRESTO DEL MOTORE
Per arrestare il tosaerba, rilasciare la leva interrut-
tore di avvio/arresto, che ritornerà automatica-
mente in posizione OFF.

INDICATORE DI VOLUME DEL SACCO DI RACCOLTA 
ERBA (O)

1.	 Se il sacco di raccolta erba è vuoto o non è com-
pletamente pieno, lo sportellino indicatore del 
livello dell’erba rimarrà aperto (o1) (a causa del 
flusso dell’aria) oppure si aprirà e chiuderà man 
mano che l’erba si accumula nel sacco.

2.	 Quando il sacco di raccolta raggiunge la capa-
cità massima, lo sportellino indicatore rimarrà 
chiuso (o2) (a causa del ridotto flusso d’aria). 
Ciò indica che è il momento di svuotare il sacco.

CONSIGLI PER LA TOSATURA (P)
Per ottenere risultati migliori, tosare il prato in 
direzioni alterne, cambiando direzione ogni vol-
ta che si taglia. Tagliare il prato a un’altezza pari 
e uniforme. Sovrapporre leggermente le linee di 
taglio.

MANUTENZIONE
AVVISO! Prima di pulire, riparare o ispezio-
nare il tosaerba, scollegarlo dall’alimenta-
zione elettrica e verificare che tutte le parti 
in movimento si siano arrestate del tutto.

INFORMAZIONI GENERALI
ff Tenere il tosaerba sempre pulito e privo di erba, spor-

cizia e altri detriti.
ff Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio 

o grasso.
ff Dopo ogni sessione di taglio, rimuovere gli accumu-

li di erba tagliata e detriti con un panno asciutto o 
con una spazzola manuale. È inoltre possibile pulire 
la macchina con un panno umido. Non usare agen-
ti pulenti o solventi aggressivi perché potrebbero 
danneggiare i componenti in plastica dell’apparec-
chio. Assicurarsi di non far entrare acqua all’interno 
dell’apparecchio, perché la presenza di acqua all’in-
terno può distruggere il meccanismo interruttore/
presa e il motore elettrico.

ff Non pulire il tosaerba con acqua corrente, soprattut-
to con acqua ad alta pressione.

ff Prima di ogni uso, controllare che tutti i dadi, bulloni 
e viti siano ben serrati.

ff Verificare frequentemente l’eventuale presenza di 
segni di usura nel sacco di raccolta erba e sostituire 
immediatamente con una parte originale in caso di 
danni.

ff Sostituire immediatamente le parti eccessivamente 
usurate o danneggiate.

MANUTENZIONE DELLA LAMA
IMPORTANTE! La lama del tosaerba è affi-
lata e può causare lesioni personali gravi se 
maneggiata erroneamente. Avvolgere la 
lama o indossare guanti protettivi, e ma-
neggiare con estrema prudenza.

La lama di acciaio è progettata per fornire un ta-
glio affilato su erba lunga o spessa. Un calo nella 
qualità del taglio indica usura o danni alla lama.

AVVISO! Un tosaerba con vibrazione ecces-
siva indica che la lama non è correttamente 
bilanciata o che si è deformata dopo aver 
colpito un oggetto. In questo caso, è neces-
sario riparare o sostituire la lama. Seguire 
le corrette procedure di manutenzione per 
la cura della lama o chiamare il centro assi-
stenza.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA (N)
AVVISO! Indossare guanti pesanti quando 
si maneggia la lama.
IMPORTANTE! Usare solo parti di ricambio 
originali specifiche per questo tosaerba.

1.	 Scollegare il tosaerba dall’alimentazione elet-
trica.

2.	 Girare il tosaerba su un fianco per esporre il 
fondo dell’alloggio della lama.

3.	 Indossare guanti pesanti o usare un panno per 
afferrare la lama.

4.	 Per rimuovere il bullone della lama (n1), tenere 
fermamente la lama con una mano, e usare una 
chiave (n2) per allentare il bullone della lama 
ruotandolo in senso antiorario.

5.	 Inserire la nuova lama, la rondella e il bullone 
seguendo gli stessi passaggi in ordine inverso.
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PROTEZIONE DELL’AMBIENTE 
Riciclare le materie prime e non smaltire 
l’apparecchio come rifiuto. Avviare ad un rici-
claggio rispettoso dell’ambiente la macchina, 
gli accessori e gli imballaggi dismessi. I com-
ponenti in plastica sono contrassegnati per il 
riciclaggio selezionato. 

GARANZIA 
Questo prodotto e’ garantito in base alle regole del-
la nazione di acquisto, garanzia valida dalla data di 
acquisto. Sono esclusi dalla garanzia i danni attribuibili 
alla normale usura, al sovraccarico o a una manipola-
zione scorretta. In caso di reclamo, inviare la macchina, 
completamente assemblata, al proprio rivenditore o a 
un centro assistenza per apparecchiature elettriche.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΓΕΝΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΗΛΕΚΤΡΙ-
ΚΟΎ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Αμέλειες κατά την τήρηση των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών 
μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρούς τραυματισμούς. 
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδεί-
ξεις και οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση. 
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησι-
μοποιείται στις προειδοποιητικές υποδείξεις 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που τρο-
φοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με 
ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά 
εργαλεία που τροφοδοτούνται από μπατα-
ρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
ff Διατηρείτε τον τομέα που εργάζεσθε καθαρό και 
καλά φωτισμένο. Αταξία ή σκοτεινές περιοχές εργα-
σίας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα.
ff Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περι-
βάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, στο οποίο 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποί-
ος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.
ff Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κρα-
τάτε μακριά απ’ αυτό τα παιδιά κι άλλα τυχόν πα-
ρευρισκόμενα άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης 
της προσοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του 
μηχανήματος.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
ff Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριά-
ζει στην πρίζα. Δεν επιτρέπεται με κανέναν τρόπο 
η μετατροπή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρ-
μοστικά φις σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες 
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμέ-
νες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα 
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας 
είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
ff Μην εκθέτετε τα μηχανήματα στη βροχή ή την υγρα-
σία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να με-
ταφέρετε ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
ή για να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε το 
ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από υπερβολικές θερμο-
κρασίες, κοφτερές ακμές και/ή από κινητά εξαρτή-
ματα. Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά 
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στο 
ύπαιθρο να χρησιμοποιείτε καλώδια επιμήκυνσης 
(μπαλαντέζες) που είναι κατάλληλα και για χρήση 
στο ύπαιθρο. Η χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κα-
τάλληλων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ff Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό πε-
ριβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε 
έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτη 
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μπαταρία πριν διεξάγετε στο μηχάνημα μια οποια-
δήποτε εργασία ρύθμισης, πριν αλλάξετε ένα εξάρ-
τημα ή όταν πρόκειται να διαφυλάξετε/να αποθη-
κεύσετε το μηχάνημα. Αυτά τα προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν αθέλη-
τη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.
ff Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησι-
μοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην επιτρέψετε τη 
χρήση του μηχανήματος σε άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα μ’ αυτό ή δεν έχουν διαβάσει τις παρούσες 
οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα 
όταν χρησιμοποιούνται από μη έμπειρα πρόσωπα.
ff Να περιποιείστε προσεκτικά το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Ελέγχετε, αν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν 
άψογα, χωρίς να μπλοκάρουν, ή μήπως έχουν 
σπάσει ή φθαρεί τυχόν μέρη τα οποία επηρεάζουν 
τον τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Δώστε το χαλασμένο ηλεκτρικό εργαλείο για 
επισκευή πριν το ξαναχρησιμοποιήσετε. Η κακή 
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί 
αιτία πολλών ατυχημάτων.
ff Διατηρείτε τα εξαρτήματα κοπής κοφτερά και κα-
θαρά. Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εξαρτή-
ματα σφηνώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται 
ευκολότερα.
ff Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, εξαρτή-
ματα, παρελκόμενα εργαλεία κτλ. σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε επίσης υπόψη σας τις 
εκάστοτε συνθήκες και την υπό εκτέλεση εργασία. 
Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για 
εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να 
δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

SERVICE
Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για επισκευή 
από άριστα εκπαιδευμένο προσωπικό και με γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρη-
ση της ασφάλειας του μηχανήματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΧΛΟΟΚΟΠΤΙΚΟΥ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ff Να μην επιτρέψετε ποτέ σε παιδιά ή σε άτομα που 
δεν είναι εξοικειωμένα με τις παρούσες οδηγίες 
να χρησιμοποιήσουν το μηχάνημα κήπου. Εθνικές 
διατάξεις μπορεί να περιορίζουν ενδεχομένως την 
ηλικία του χειριστή. Να διαφυλάγετε/αποθηκεύετε 
το μηχάνημα κήπου απρόσιτο στα παιδιά όταν δεν 
το χρησιμοποιείτε.

ff Αυτό το μηχάνημα κήπου δεν προορίζεται για χρή-
ση από πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων και των 
παιδιών) με περιορισμένες φυσικές, αισθητήριες ή 
πνευματικές ικανότητες ή με ελλιπή εμπειρία ή/και 
ελλιπείς γνώσεις, εκτός αν εποπτεύονται από ένα 
αρμόδιο για την ασφάλειά τους πρόσωπο ή παίρ-
νουν οδηγίες από το άτομο αυτό, πως πρέπει να 
χειρίζονται το μηχάνημα κήπου. Τα παιδιά θα πρέ-
πει να επιτηρούνται για να εξασφαλιστεί ότι δεν θα 
παίξουν με το μηχάνημα κήπου.

ff Μην εργαστείτε ποτέ με το μηχάνημα κήπου όταν 
βρίσκονται άμεσα κοντά άλλα άτομα, ιδιαίτερα παι-
διά ή οικιακά ζώα.

ff Ο χειριστής ή ο χρήστης ευθύνονται για τυχόν ατυχή-
ματα ή ζημιές σε ανθρώπους ή την περιουσία τους.

ff Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα κήπου όταν εί-
στε ξυπόλητοι ή όταν φοράτε ανοιχτά σανδάλια. 

FI/RCD). Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη 
διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΠΡΟΣΏΠΩΝ
ff Να είστε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτική, να 
δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε και να 
χειρίζεστε το μηχάνημα με περίσκεψη. Μη χρη-
σιμοποιήσετε ένα ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένος/κουρασμένη ή όταν βρίσκεστε υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμά-
κων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβα-
ρούς τραυματισμούς.
ff Φοράτε έναν κατάλληλο για σας προστατευτικό 
εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Όταν 
φοράτε έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό 
όπως μάσκα προστασίας από σκόνη, αντιολισθητι-
κά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή 
ωτασπίδες, ανάλογα με το εκάστοτε εργαλείο και τη 
χρήση του, ελαττώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.
ff Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει αποζευχτεί πριν το 
συνδέσετε με το ηλεκτρικό δίκτυο ή με την μπατα-
ρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μεταφέρετε. 
Όταν μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο έχοντας 
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε το 
μηχάνημα με την πηγή ρεύματος όταν αυτό είναι 
ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος 
τραυματισμών.
ff Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία τυχόν συ-
ναρμολογημένα εργαλεία ρύθμισης ή κλειδιά πριν 
θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα 
εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα περι-
στρεφόμενο τμήμα ενός μηχανήματος μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμούς.
ff Μην υπερεκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε για 
την ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε 
πάντοτε την ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξε-
τε καλύτερα το μηχάνημα σε περιπτώσεις απροσδό-
κητων περιστάσεων.
ff Φοράτε κατάλληλα ενδύματα. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά σας, τα ρούχα 
σας και τα γάντια σας μακριά από κινούμενα εξαρτήμα-
τα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά 
μπορεί να εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.
ff Όταν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης δια-
τάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιω-
θείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες με το μηχάνημα 
καθώς και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον 
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

ΕΠΙΜΕΛΉΣ ΧΕΙΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗ ΗΛΕΚΤΡΙ-
ΚΏΝ ΕΡΓΑΛΕΊΩΝ
ff Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιεί-
τε για την εκάστοτε εργασία το ηλεκτρικό εργαλείο 
που προορίζεται γι’ αυτήν. Με το κατάλληλο ηλε-
κτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέ-
στερα στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.
ff Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα μηχάνημα που έχει 
χαλασμένο διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που 
δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία και-
/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευαστεί.
ff Βγάλτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την 
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Να φοράτε πάντοτε στερεά παπούτσια και μακριά 
παντελόνια.

ff Να επιθεωρείτε την υπό επεξεργασία επιφάνεια 
προσεκτικά και να απομακρύνετε τυχόν πέτρες, 
ράβδους, σύρματα, κόκαλα και κάθε άλλο ξένο 
αντικείμενο.

ff Πριν τη χρήση του μηχανήματος κήπου να ελέγχε-
τε πάντοτε, μήπως έχουν φθαρεί ή χαλάσει τα μα-
χαίρια, οι βίδες των μαχαιριών και το σετ κοπής. 
Να μην αντικαθιστάτε τα χαλασμένα ή φθαρμένα 
μαχαίρια, καθώς και τις βίδες τους μεμονωμένα 
αλλά να αλλάζετε ολόκληρο το σετ. Έτσι αποφεύ-
γονται οι κραδασμοί.

ff Να εργάζεστε πάντοτε υπό το φως της ημέρας ή 
υπό καλό τεχνητό φως.

ff Μην εργάζεστε με το χλοοκοπτικό όταν ο καιρός 
είναι άσχημος, ιδιαίτερα όταν επίκειται καταιγίδα.

ff Μην εργαστείτε με το μηχάνημα κήπου όταν το 
χορτάρι είναι υγρό.

ff Να προχωράτε πάντοτε με ησυχία, χωρίς να τρέχετε.
ff Μην εργαστείτε με το μηχάνημα κήπου με χαλα-

σμένες προστατευτικές διατάξεις, καλύπτρες ή 
διατάξεις ασφαλείας, π.χ. χωρίς αποκρουστήρα 
ή/και συλλέκτη χόρτου.

ff Να φοράτε ωτασπίδες.
ff Η εργασία σε κατηφοριές μπορεί να καταστεί επι-

κίνδυνη.
�� Να μη κόβετε σε ιδιαίτερα απότομες κατηφοριές.
�� Όταν εργάζεστε σε επικλινείς επιφάνειες ή επάνω 
σε υγρό γρασίδι να φροντίζετε για την ασφαλή 
στάση του σώματός σας.

�� Όταν εργάζεστε σε επικλινείς επιφάνειες να κόβε-
τε πάντοτε εγκάρσια (οριζόντια) και ποτέ προς τα 
πάνω και/ή προς τα κάτω.

�� Να δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν αλλάζετε κα-
τεύθυνση στις επικλινείς επιφάνειες.

ff Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικός/προσεκτική όταν 
εργάζεστε με το μηχάνημα κήπου βαδίζοντας 
προς τα πίσω ή όταν το τραβάτε.

ff Όταν κόβετε να ωθείτε το μηχάνημα κήπου πά-
ντοτε προς τα μπροστά και να μην το τραβάτε 
ποτέ προς το σώμα σας.

ff Τα μαχαίρια πρέπει να είναι ακίνητα όταν γέρνετε 
το μηχάνημα κήπου για να το μεταφέρετε, όταν 
το περνάτε πάνω από επιφάνειες που δεν έχουν 
χορτάρι καθώς και όταν μεταφέρετε το μηχάνημα 
κήπου από τη μια υπό κοπή επιφάνεια στην άλλη.

ff Να μην γέρνετε το μηχάνημα κήπου όταν ξεκινά-
τε ή όταν βάζετε εμπρός τον κινητήρα, εκτός αν 
αυτό είναι απαραίτητο για την εκκίνηση επειδή το 
χορτάρι έχει μεγάλο ύψος. Σε μια τέτοια περίπτω-
ση ανασηκώστε, μόνο όσο είναι απαραίτητο, την 
πλευρά που βρίσκεται αντίθετα από το χειριστή 
πατώντας τη χειρολαβή προς τα κάτω.

ff Να θέτετε το μηχάνημα κήπου σε λειτουργία όπως 
περιγράφεται στις οδηγίες χρήσης και να προσέ-
χετε, τα πόδια σας να βρίσκονται σε επαρκή από-
σταση από τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

ff Να μην βάζετε τα χέρια σας και τα πόδια σας κο-
ντά σε ή κάτω από περιστρεφόμενα εξαρτήματα.

ff Όταν εργάζεστε με το μηχάνημα κήπου να κρατά-
τε απόσταση από τη ζώνη απόρριψης.

ff Μην ανασηκώσετε και μη μεταφέρετε ποτέ το μη-
χάνημα κήπου όταν ο κινητήρας του λειτουργεί.

ff Να μην προβαίνετε σε μετατροπές στο μηχάνημα 

κήπου. Μη εγκεκριμένες μετατροπές μπορεί να επη-
ρεάσουν αρνητικά την ασφάλεια του μηχανήματος 
κήπου και προκαλέσουν αύξηση των κραδασμών.

ff Να ελέγχετε τακτικά το ηλεκτρικό καλώδιο και, 
αν φυσικά χρησιμοποιείτε, το καλώδιο επιμήκυν-
σης. Μη συνδέσετε στο δίκτυο ένα χαλασμένο 
καλώδιο και μην το αγγίξετε πριν διακόψετε την 
τροφοδοσία του από το ηλεκτρικό δίκτυο. Ένα 
χαλασμένο καλώδιο μπορεί να αγγίζει υπό τάση 
ευρισκόμενα εξαρτήματα. Προστατευτείτε από 
τους κινδύνους εξαιτίας ηλεκτροπληξίας.

ΝΑ ΒΓΆΖΕΤΕ ΤΟ ΦΙΣ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΊΖΑ ΔΙΚΤΎΟΥ
ff Όταν αφήνετε το μηχάνημα κήπου ανεπιτήρητο.
ff Όταν εξουδετερώνετε τυχόν μπλοκαρίσματα.
ff Όταν ελέγχετε ή καθαρίζετε το μηχάνημα κήπου ή 

διεξάγετε κάποια εργασία σ’ αυτό.
ff Όταν το μηχάνημα κήπου προσκρούσει σε κάποιο 

ξένο αντικείμενο. Ελέγξτε αμέσως μήπως το μηχά-
νημα κήπου παρουσιάζει ζημιές ή βλάβες και, αν 
χρειαστεί, δώστε το για επισκευή.

ff Όταν το μηχάνημα κήπου αρχίζει να δονείται ασυ-
νήθιστα (ελέγξτε το αμέσως).

ΣΎΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΉ ΡΕΎΜΑΤΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι οι πληροφορίες τροφοδοσίας στην 
πινακίδα του μηχανήματος είναι συμβατές με την 
τροφοδοσία ρεύματος στην οποία σκοπεύετε να το 
συνδέσετε.
Αυτή η συσκευή είναι Κλάσης II* και έχει σχεδιαστεί 
για σύνδεση με παροχή ρεύματος που ταιριάζει με 
αυτή που αναγράφεται στην πινακίδα και είναι συμ-
βατή με την πρίζα. Εάν απαιτείται καλώδιο επέκτα-
σης, χρησιμοποιήστε ένα εγκεκριμένο και συμβατό 
καλώδιο για αυτή τη συσκευή. Ακολουθήστε όλες τις 
οδηγίες που παρέχονται με το καλώδιο επέκτασης.

 *Διπλή μόνωση: Αυτό το προϊόν δεν απαιτεί 
σύνδεση γείωσης, καθώς συμπληρωματική 
μόνωση εφαρμόζεται στη βασική μόνωση 
για προστασία από ηλεκτροπληξία σε περί-
πτωση βλάβης της βασικής μόνωσης.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΑΛΩΔΊΟΥ ΕΠΈΚΤΑΣΗΣ
ff Σιγουρευτείτε ότι το καλώδιο επέκτασης σας εί-

ναι σε καλή κατάσταση. Όταν χρησιμοποιείτε ένα 
καλώδιο επέκτασης, επιβεβαιώστε ότι είναι αρ-
κετά δυνατό στο να σηκώσει το ρεύμα που χρειά-
ζεται το εργαλείο σας. Ένα μικρότερο καλώδιο θα 
προκαλέσει πτώση της τάσης με αποτέλεσμα την 
απώλεια ισχύος και υπερθέρμανση.

ff Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο επέκτασης είναι σω-
στά συνδεδεμένο. Να το αντικαθιστάτε πάντα αν 
είναι κατεστραμμένο ή να το επισκευάζετε από 
ειδικευμένο άτομο πριν το χρησιμοποιήσετε.

ff Προστατεύστε το καλώδιο επέκτασης από αιχμη-
ρά αντικείμενα,  υπερβολική θερμότητα, υγρασία 
και βρεγμένες περιοχές.

ff Χρησιμοποιήστε ένα ξεχωριστό ηλεκτρικό κύκλω-
μα για τα εργαλεία σας. Αυτό το κύκλωμα πρέπει 
να προστατεύεται με την κατάλληλη ασφάλεια με 
χρονική καθυστέρηση. Πριν συνδέσετε τον ηλε-
κτροκινητήρα στη γραμμή ηλεκτρικού ρεύματος, 
βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση OFF 
και ότι η ηλεκτρική τάση είναι ίδια με την τάση που 
έχει επισημανθεί στην πινακίδα του κινητήρα. Η λει-
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τουργία σε χαμηλότερη τάση θα προκαλέσει βλάβη 
στον κινητήρα.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

ΕΝΔΕΔΕΙΓΜΈΝΗ ΧΡΉΣΗ
Αυτή η χλοοκοπτική μηχανή προορίζεται για ιδιωτική 
οικιακή χρήση για την κοπή γρασιδιού σε μικρούς χλο-
οτάπητες και κήπους. Αυτή η χλοοκοπτική μηχανή δεν 
προορίζεται για να κόβει γρασίδι σε δημόσια πάρκα, 
γήπεδα, αγροκτήματα ή δάση. Μην χρησιμοποιείτε 
αυτή την χλοοκοπτική μηχανή για οποιαδήποτε εφαρ-
μογή εκτός από εκείνη για την οποία προορίζεται.

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

Κωδικός Είδους 42 412

Μοντέλο ELM 32/1000 EASY

Ονομαστική Τάση
V 220-240

Hz 50

Ισχύς W 1.000

Ταχύτητα χωρίς φορτίο min-1 3.400

Πλάτος κοπής mm 320

Ύψος κοπής mm 20,40,60

Χωρητικότητα συλλέκτη L 25

Βάρος Kg 6,2

Τιμές εκπομπής θορύβου, υπολογισμένες κατά 
EN 60335-1, EN 60335-2-77

Η χαρακτηριστική στάθμη θορύβου του μηχανήμα-
τος εξακριβώθηκε σύμφωνα με την καμπύλη Α και 
ανέρχεται σε:

Στάθμη ακουστικής 
πίεσης dB(A) 82,5

Εγγυημένη στάθμη 
ακουστικής ισχύος dB(A) 96

Ανασφάλεια K dB 2,5

Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα 
ανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) και ανασφά-
λεια Κ εξακριβώθηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60335-1, EN 60335-2-77

Επίπεδο δόνησης:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ
1.	 Κουτί διακόπτη
2.	 Μοχλός ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
3.	 Άγκιστρο συγκράτησης καλωδίου επέκτασης 
4.	 Κλιπ στερέωσης καλωδίου
5.	 Συλλέκτης χόρτου
6.	 Πτερύγιο δοχείου συλλογής
7.	 Άνω χειρολαβή
8.	 Κάτω χειρολαβές
9.	 Περίβλημα κινητήρα

10.	Πίσω τροχοί
11.	Μπροστινοί τροχοί
12.	Ένδειξη συγκέντρωσης χόρτου

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ff Τοποθετήστε το άγκιστρο συγκράτησης καλωδίων 

στην επάνω λαβή, κοντά στο σημείο εκκίνησης (B).
ff Συνδέστε τις άνω και κάτω χειρολαβές με τις βίδες 

και τα παξιμάδια που περιέχονται (C).
ff Τοποθετήστε τις χειρολαβές στο σώμα του χλοοκο-

πτικού και σφίξτε τις βίδες (D).
ff Σφίξτε το κλιπ καλωδίου στη λαβή. Σφίξτε το καλώ-

διο στο κλιπ καλωδίου (E).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΚΑΙ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΣΆΝΤΑΣ 
ΣΥΛΛΟΓΉΣ ΧΌΡΤΟΥ 

Ο συλλέκτης χόρτου (5) εμποδίζει τα κομμένα 
κομμάτια γρασιδιού από το να σκορπίζονται στο 
γκαζόν σας καθώς κόβετε.
1.	 Εισαγάγετε τη λαβή του συλλέκτη χόρτου στις 

οπές στο πάνω μέρος του συλλέκτη χόρτου 
μέχρι να κουμπώσει με τον χαρακτηριστικό 
ήχο  (F).

2.	 Ευθυγραμμίστε τα επάνω και κάτω τμήματα 
του συλλέκτη και ενώστε τα. Βεβαιωθείτε 
ότι τα κλιπ έχουν τοποθετηθεί σωστά και με 
ασφάλεια (G).

3.	 Στερεώστε τη ράβδο στήριξης εισάγοντας τις 
άκρες στις οπές (f1) και μετά πιέστε τις πλευ-
ρές στις εγκοπές  (f2) και στις δύο πλευρές του 
συλλέκτη (F).

4.	 Κουμπώστε  τους προστατευτικούς πλαστι-
κούς ιμάντες πάνω στη ράβδο στήριξης του 
συλλέκτη χόρτου (H).

5.	 Ανασηκώστε το πτερύγιο του συλλέκτη χόρ-
του (6) με το ένα χέρι. Με το άλλο χέρι κρατή-
στε το συλλέκτη χόρτου από τη λαβή και αγκι-
στρώστε τον από πάνω (J).

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Πριν συνδέσετε την πα-
ροχή ρεύματος, ελέγξτε πάντα ότι ο διακό-
πτης βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης!

ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗ ΚΑΛΩΔΊΟΥ (S)
Συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε το χλοοκοπτικό 
σας όπως περιγράφεται σε αυτή την ενότητα για 
να επιτύχετε τα βέλτιστα αποτελέσματα και να 
μειώσετε τον κίνδυνο κοπής του καλωδίου ρεύ-
ματος. Τοποθετήστε το μεγαλύτερο μέρος του 
καλωδίου στο γκαζόν, κοντά στο σημείο εκκίνη-
σης. Περάστε το καλώδιο μέσω του αγκίστρου 
συγκράτησης καλωδίων (3).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΨΟΥΣ ΚΟΠΗΣ (K, L)
Αυτή η χλοοκοπτική μηχανή είναι εξοπλισμένη 
με σύστημα ρύθμισης ύψους 3 θέσεων. Για να 
επιτευχθεί το επιθυμητό ύψος κοπής, οι μπροστι-
νοί και οι πίσω άξονες επανατοποθετούνται στην 
κάτω πλευρά του περιβλήματος του χλοοκοπτι-
κού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αποσυνδέστε το χλοο-
κοπτικό από την τροφοδοσία ρεύματος και 
βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα έχει σταματήσει να 
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κινείτε πριν από τη ρύθμιση του ύψους.

1.	 Για να ρυθμίσετε τη θέση ύψους κοπής του 
μπροστινού τροχού (K)
a.	 Γυρίστε το χλοοκοπτικό ανάποδα.
b.	 Τραβήξτε τον άξονα του τροχού προς το 

μπροστινό μέρος του χλοοκοπτικού.
c.	 Τοποθετήστε  τον άξονα του τροχού στην 

επιθυμητή θέση ρύθμισης ύψους κοπής.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι και ο εμπρόσθιος δε-
ξιός και ο αριστερός τροχός βρίσκονται στην ίδια 
θέση ρύθμισης ύψους κοπής.
2.	 Για να ρυθμίσετε τη θέση ύψους κοπής πίσω 

τροχού (L)
a.	 Γυρίστε το χλοοκοπτικό στο πλάι του.
b.	 Τραβήξτε τον άξονα του πίσω τροχού προς 

το συλλέκτη χόρτου του χλοοκοπτικού.
c.	 Τοποθετήστε  τον άξονα του τροχού στην 

επιθυμητή θέση ρύθμισης ύψους κοπής.

ΕΚΚΊΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΉΡΑ
1.	 Συνδέστε το μηχάνημα στην παροχή ρεύματος, 

διασφαλίζοντας ότι εναρμονίζεται στις προτει-
νόμενες απαιτήσεις. Η ηλεκτρική ισχύς πρέπει να 
τροφοδοτείται μέσω συνεχούς ρεύματος (RCD) 
με ρεύμα ενεργοποίησης που δεν υπερβαίνει τα 
30 mA

2.	 Πριν από την εκκίνηση του χλοοκοπτικού, κρατή-
στε τη χειρολαβή και με τα δύο χέρια και γυρίστε 
τη λαβή προς τα κάτω για να σηκώσετε ελαφρά 
το μπροστινό μέρος του χλοοκοπτικού (Q). Αυτό 
θα μειώσει τον κίνδυνο ζημιάς του γρασιδιού 
κατά την εκκίνηση.

3.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ασφαλείας (m1) ενώ τραβάτε το μοχλό ενεργο-
ποίησης / απενεργοποίησης (2) προς το μέρος 
σας. Αφού ενεργοποιηθεί το μηχάνημα, απελευ-
θερώστε το κουμπί ασφαλείας (m1) (M).

4.	 Αφήστε τον κινητήρα να αποκτήσει ταχύτητα, 
κατεβάζοντας απαλά το χλοοκοπτικό στη θέση 
κοπής και αρχίστε την εργασία σας (R).

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΉΡΑ
Για να σταματήσετε το χλοοκοπτικό, αφήστε το 
μοχλό ενεργοποίησης / απενεργοποίησης ο οποί-
ος αυτόματα θα γυρίσει στη θέση εκτός λειτουρ-
γίας.

ΈΝΔΕΙΞΗ ΠΛΗΡΌΤΗΤΑΣ ΤΗΣ ΤΣΆΝΤΑΣ ΣΥΛΛΟ-
ΓΉΣ ΧΌΡΤΟΥ (O)

1.	 Αν ο συλλέκτης χόρτου είναι άδειος ή δεν είναι 
τελείως γεμάτος με γρασίδι, το πτερύγιο του 
δοχείου συλλογής θα παραμείνει ανοιχτό (o1) 
(λόγω της ροής του αέρα) ή θα ανοιγοκλείνει 
καθώς το γρασίδι θα συσσωρεύεται στο συλ-
λέκτη.

2.	 Όταν ο συλλέκτης χόρτου φτάσει στη μέγιστη 
χωρητικότητά της, το πτερύγιο του δοχείου 
συλλογής θα παραμείνει κλειστό (o2) (λόγω της 
περιορισμένης ροής αέρα). Αυτό σημαίνει ότι 
πρέπει να αδειάσετε το συλλέκτη.

ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΚΟΥΡΈΜΑΤΟΣ ΓΡΑΣΙΔΙΟΎ (P)
Για καλύτερα αποτελέσματα, κόψτε το γκαζόν 
σας σε διαφορετικές κατευθύνσεις, αλλάζοντας 

την κατεύθυνση κάθε φορά που κόβετε. Κόψτε 
το γκαζόν σας στο ίδιο ύψος. Ξαναπεράστε ελα-
φρά το χλοοκοπτικό πάνω από τις αρχικές γραμ-
μές κοπής.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Πριν από τον καθαρισμό, 
την επιδιόρθωση ή την επιθεώρηση του χλο-
οκοπτικού μηχανήματος, αποσυνδέστε την 
παροχή ρεύματος και βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
κινούμενα μέρη έχουν σταματήσει τελείως.

ΓΕΝΙΚΆ
ff Διατηρείτε πάντα το χλοοκοπτικό καθαρό και απαλ-

λαγμένο από γρασίδι, βρωμιά ή άλλα υπολείμματα 
κοπής.

ff Κρατήστε τις χειρολαβές στεγνές, καθαρές και 
απαλλαγμένες από λάδια και λίπη.

ff Μετά από κάθε χρήση, αφαιρέστε τα συσσωρευμέ-
να υπολείμματα γρασιδιού και κοπής χρησιμοποι-
ώντας είτε ένα στεγνό πανί είτε πινέλο. Μπορείτε 
επίσης να καθαρίσετε την χλοοκοπτική μηχανή με 
ένα υγρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή 
άλλα χημικά, καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν 
ζημιά στα πλαστικά εξαρτήματα του εξοπλισμού. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν εισχωρεί νερό στο εσωτερικό 
του εξοπλισμού καθώς η εισροή νερού μπορεί να 
καταστρέψει τον μηχανισμό διακοπτών / βύσματος 
και τον ηλεκτροκινητήρα.

ff Μην καθαρίζετε το χλοοκοπτικό με τρεχούμενο 
νερό, ιδιαίτερα με νερό υψηλής πίεσης.

ff Ελέγξτε όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και τις βίδες 
για σωστή στεγανότητα πριν από κάθε χρήση.

ff Ελέγχετε συχνά το συλλέκτη γρασιδιού για σημάδια 
φθοράς και αντικαταστήστε αμέσως με ένα γνήσιο 
εξάρτημα εάν βρεθεί ζημιά.

ff Αντικαταστήστε αμέσως τα μέρη που έχουν φθαρεί 
ή έχουν υποστεί ζημιά.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΛΕΠΊΔΑΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! Η λεπίδα του χλοοκοπτικού 
είναι αιχμηρή και μπορεί να προκαλέσει σο-
βαρό τραυματισμό εάν χρησιμοποιηθεί 
εσφαλμένα. Τυλίξτε τη λεπίδα ή φορέστε 
προστατευτικά γάντια και προσέξτε ιδιαίτε-
ρα όταν την χειρίζεστε.

Η χαλύβδινη λεπίδα έχει σχεδιαστεί για να παρέ-
χει μια λεπτή κοπή σε μακρύ ή σκληρό χόρτο. Η 
υποβάθμιση της ποιότητας της κοπής υποδηλώ-
νει φθορά ή ζημιά της λεπίδας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Ένα χλοοκοπτικό με 
υπερβολική δόνηση δείχνει ότι η λεπίδα δεν 
είναι σωστά ισορροπημένη ή έχει παραμορ-
φωθεί από το χτύπημα ενός αντικειμένου. 
Σε αυτή την περίπτωση, η λεπίδα πρέπει να 
επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί. Ακολου-
θήστε τις κατάλληλες διαδικασίες συντήρη-
σης για τη φροντίδα των λεπίδων ή καλέστε 
το εξουσιοδοτημένο service.

ΑΝΤΙΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΛΕΠΊΔΑΣ (N)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Φορέστε εξειδικευμένα, 
επαγγελματικά γάντια όταν χειρίζεστε τη 
λεπίδα.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ! Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντι-
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κά ανταλλακτικά που έχουν καθοριστεί για αυτή 
τη χλοοκοπτική μηχανή.
1.	 Αποσυνδέστε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 

από τη χλοοκοπτική μηχανή.
2.	 Γυρίστε το χλοοκοπτικό στο πλάι για να αποκα-

λύψετε την κάτω πλευρά του περιβλήματος της 
λεπίδας.

3.	 Φορέστε εξειδικευμένα, επαγγελματικά γάντια 
ή χρησιμοποιήστε ένα πανί για να κρατήσετε τη 
λεπίδα.

4.	 Για να αφαιρέσετε τη βίδα της λεπίδας (n1), κρα-
τήστε σταθερά τη λεπίδα με το ένα χέρι και χρησι-
μοποιήστε ένα κλειδί (n2) για να χαλαρώσετε τη 
βίδα της λεπίδας, γυρίζοντας το αριστερόστρο-
φα.

5.	 Τοποθετήστε τη νέα λεπίδα, τη ροδέλα και τη 
βίδα ακολουθώντας τα ίδια βήματα με αντίστρο-
φη σειρά.

ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝΤΟΣ
Ανακυκλώστε τις πρώτες ύλες αντί να τα 
απορρίπτετε ως απόβλητα. Το εργαλείο, τα 
αξεσουάρ και η συσκευασία πρέπει να ταξινο-
μούνται για φιλική προς το περιβάλλον ανακύ-
κλωση. Τα πλαστικά εξαρτήματα φέρουν ετι-
κέτα για ταξινόμηση ανακύκλωσης.

ΕΓΓΎΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο σύμφωνα με τους 
νομικούς κανονισμούς, που ισχύουν από την ημερο-
μηνία αγοράς από τον πρώτο χρήστη. Οι ζημιές που 
οφείλονται στην φυσιολογική φθορά, υπερφόρτωση 
ή ακατάλληλο χειρισμό εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Σε περίπτωση απαίτησης, στείλτε το εργαλείο, πλήρως 
συναρμολογημένο, στον αντιπρόσωπό σας ή στο εξου-
σιοδοτημένο σέρβις για ηλεκτρικά εργαλεία.

OPŠTA UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE ALATE
Čitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti 
kod pridržavanja upozorenja i uputstava 
mogu imati za posledicu električni udar, po-
žar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduć-
nost. Pojam upotrebljen u upozorenjima 
„električni alat“ odnosi se na električne ala-
te sa radom na mreži (sa mrežnim kablom) i 
na električne alate sa radom na akumulator 
(bez mrežnog).

SIGURNOST NA RADNOM MESTU
ff Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvet-
ljeno. Nered ili neosvetljena radna područja mogu 
voditi nesrećama.
ff Ne radite sa električnim alatom u okolini ugrože-
noj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečno-
sti, gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice 
koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.
ff Držite podalje decu i druge osobe za vreme ko-
rišćenja električnog alata. Prilikom rada možete 
izgubiti kontrolu nad aparatom.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
ff Priključni utikač električnog alata mora odgova-
rati utičnici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne 
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa elek-
tričnim alatima zaštićenim uzemljenjem. Ne pro-
menjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju 
rizik električnog udara.
ff Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površi-
nama kao cevi, grejanja, šporet i rashladni ormani. 
Postoji povećani rizik od električnog udara ako je 
Vaše telo uzemljeno.
ff Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor vode 
u električni alat povećava rizik od električnog udara.
ff Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili ne 
izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, 
ulja, oštrih ivica ili delova aparata koji se pokreću. 
Oštećeni ili uvrnuti kablovi povećavaju rizik elek-
tričnog udara.
ff Ako sa električnim alatom radite u prirodi, upotre-
bljavajte samo produžne kablove koji su pogodni 
za spoljnu upotrebu. Upotreba produžnog kabla 
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od 
električnog udara.
ff Ako rad električnog alata ne može da se izbegne 
u vlažnoj okolini, koristite prekidač strujne zaštite 
pri kvaru. Upotreba prekidača strujne zaštite pri 
kvaru smanjuje rizik od električnog udara.

SIGURNOST OSOBLJA
ff Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite ra-
zumno na posao sa Vašim električnim alatom. Ne 
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uti-
cajem droge, alkohola ili lekova. Momenat nepa-
žnje kod upotrebe električnog alata može voditi 
ozbiljnim povredama.
ff Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne nao-
čare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za 
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni 
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šlem ili zaštitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe 
električnog alata, smanjuju rizik od povreda.
ff Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite 
se da je električni alat isključen, pre nego što ga 
priključite na struju i/ili na akumulator, uzmete ga 
ili nosite. Ako prilikom nošenja električnog alata 
držite prst na prekidaču ili aparat uključen priklju-
čujete na struju, može ovo voditi nesrećama.
ff Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za zavrt-
nje, pre nego što uključite električni alat. Neki alat 
ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, 
može voditi nesrećama.
ff Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se 
uvek da stabilno stojite i održavajte u svako doba 
ravnotežu. Na taj način možete bolje kontrolisati 
električni alat u neočekivanim situacijama.
ff Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću 
ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od 
pokretnih delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili 
nakit mogu zahvatiti rotirajući delovi.
ff Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i 
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i 
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja pra-
šine može smanjiti opasnosti od prašine.

BRIŽLJIVA UPOTREBA I OPHODJENJE SA ELEK-
TRIČNIM ALATIMA
ff Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš 
posao električni alat odredjen za to. Sa odgovara-
jućim električnim alatom radite bolje i sigurnije u 
navedenom području rada.
ff Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u 
kvaru. Električni alat koji se ne može više uključiti 
ili isključiti, je opasan i mora se popraviti.
ff Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator 
pre nego što preduzmete podešavanja na apa-
ratu, promenu delova pribora ili ostavite aparat. 
Ova mera opreza sprečava nenameran start elek-
tričnog alata.
ff Čuvajte nekorišcene električne alate izvan dome-
ta dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata oso-
bama koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale ova 
uputstva. Električni alati su opasni, kada ih koriste 
neiskusne osobe.
ff Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da 
li pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni-
šu i ne „lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako 
oštećeni da je oštećena funkcija električnog ala-
ta. Popravite ove oštećene delove pre upotrebe. 
Mnoge nesreće imaju svoje uzroke u loše održava-
nim električnim alatima.
ff Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo 
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje 
„slepljuju“ i lakše se vode.
ff Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji 
se umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite 
pažnju pritom na uslove rada i posao koji morate 
obaviti. Upotreba električnih alata za druge na-
mene koje nisu predvidjene, može voditi opasnim 
situacijama.

SERVISI
Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo kvali-
fikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana 

sigurnost aparata.

KOSILICA ZA TRAVU BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
ff Nikaka deci ili osobama koje nisu upoznate sa ovim 

uputstvima ne dozvoliti korišćenje baštenskog ure-
djaja. Nacionalni propisi ograničavaju moguće sta-
rost radnika. Čuvajte baštenski uredjaj da bude za 
decu nedostupan, kada nije u upotrebi.

ff Ovaj baštenski uredjaj nije zamišljen za to, da ga kori-
ste osobe (uključujući i decu) sa ograničenim fizičkim, 
umnim ili duševnim sposobnostima ili nedostajućim 
iskustvom i/ili nedostajućim znanjem, čak ni onda, 
ako su pod nadzorom osobe koja je nadležna za nji-
hovu sigurnost ili dobijaju od nje uputstva, kako se 
koristi baštenski uredjaj. Decu bi trebalo nadzirati, 
da biste bili sigurni da se ne igraju sa baštenskim ure-
djajem.

ff Ne kosite nikada, dok se osoblje, naročito deca ili kuć-
ne životinje nalaze u neposrednoj blizini.

ff Radnik ili korisnik je odgovoran za nesreće ili štete 
kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

ff Baštenski uređaj nemojte da koristite kada ste bosi 
ili ako nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i du-
gačke pantalone.

ff Pre rada sa mašinom pažljivo proverite obrađivanu 
površinu i sklonite kamenje, komade drva, žicu, kosti 
i ostala strana tela.

ff Uvek pre upotrebe prekontrolišite, da li su noževi, za-
vrtnji noževa i konstrukciona grupa za sečenje istro-
šeni ili oštećeni. Promenite istrošene ili oštećene 
noževe kao i zavrtnje noževa i to uvek celu garnituru, 
da bi izbegli debalans.

ff Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom veštač-
kom svetlu.

ff Kod loših vremenskih uslova posebno kod nadolaze-
će oluje ne radite sa kosačicom za utrinu.

ff Ako je moguće, baštenski uređaj nemojte da koristite 
kada je trava mokra.

ff Uvek sa mašinom hodajte polako, nikada ne žurite.
ff Baštenski uređaj nikada nemojte da koristite ako su 

neispravni zaštitni uređaji i poklopci, ili ako oni nisu 
montirani, npr. bez zaštite od udara i/ili bez korpe za 
prihvatanje trave.

ff Nosite zaštitu za sluh.
ff Rad na kosinama može biti opasan.

�� Ne koriste posebno strme kosine.
�� Na kosim površinama ili na vlažnoj travi uvek pazite 
na sigurno hodanje.

�� Kosite na kosim površinama uvek popreko i nikada 
gore – dole.

�� Uvek postupajte oprezno kod promene smera rada 
sa mašinom na nagibima..

ff Posebno budite pažljivi ako se sa baštenskim uređa-
jem krećete unazad ili ako ga vučete za sobom.

ff Prilikom košenja baštenski uređaj uvek gurajte prema 
napred i nikada nemojte da ga privlačite prema telu.

ff Noževi moraju da miruju ako zbog transporta ba-
štenski uređaj morate da nagnete, ako prelazite pre-
ko površina na kojima ne raste trava, i kada baštenski 
uređaj transportujete do ili sa područja za košenje.

ff Prilikom pokretanja ili uključivanja motora nemojte 
da naginjete baštenski uređaj, osim ako je to neop-
hodno za pokretanje na visokoj travi. U tom slučaju 
pritiskanjem drške uređaj podignite prema

ff suprotnoj strani udaljeno od korisnika samo koliko je 



|   Srpski30 ELM 32/1000 EASY

to neophodno. Pazite na to da se Vaše ruke nalaze na 
ručkama kada spuštate baštenski uređaj.

ff Baštenski uređaj uključite kao što je to opisano u 
uputstvu za upotrebu i pazite na to da Vaše noge 
budu dovoljno udaljene od rotirajućih delova.

ff Vaše ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotaci-
onih delova.

ff Nikada ne podižite odnosno nosite baštenski uredjaj 
sa motorom u radu.

ff Ne preduzimajte nikakve promene na baštenskom 
uredjaju. Nedozvoljene promene mogu oštetiti si-
gurnost Vašeg baštenskog uredjaja i uticati na poja-
čane šumove i vibracije.

ff Redovno kontrolišite priključni kab l i upotrebljeni 
produžni kabl. Ne priključujte oštećeni kabl na struj-
nu mrežu ili ga ne dodirujte, pre nego što ga odvoji-
te od strujne mreže. Kod oštećenog kabla mogu se 
dodirnuti delovi koji provode napon. Zaštitite se od 
opasnosti električnog udara.

MREŽNI UTIKAČ IZVUCITE IZ UTIČNICE
ff Uvek kada se udaljavate od baštenskog uredjaja.
ff Pre odstranjivanja blokada.
ff Kada kontrolišete baštenski uredjaj, čistite ili radite 

na njemu.
ff Posle kolizije sa nekim stranim telom. Prekontroliši-

te baštenski uredjaj odmah da li je oštećen i popravi-
te ga ako je potrebno.

ff Ada baštenski uredjaj neobično počne da vibrira (od-
mah prekontrolisati).

POVEZIVANJE ELEKTRIČNOG NAPAJANJA
Uverite se da se podaci o električnom napajanju na 
natpisnoj pločici aparata poklapaju sa električnim na-
pajanjem na koje želite da ga povežete. Ovo je aparat 
klase II * i predviđen je za povezivanje na električno 
napajanje koje odgovara podacima na natpisnoj plo-
čici i kompatibilno je sa montiranim utikačem. Ako 
je potreban produžni kabl, koristite odobreni i kom-
patibilni kabl koji je predviđen za ovaj aparat. Pratite 
uputstvo koje ste dobili uz produžni kabl.

 *Dvostruka izolacija: Ovaj proizvod ne zahteva 
provodnik za uzemljenje zato što je dodatna 
izolacija primenjena na osnovnu izolaciju radi 
zaštite od električnog udara u slučaju kvara 
osnovne izolacije. 

SMERNICE ZA KORIŠĆENJE PRODUŽNIH KABLOVA
ff Proverite da li je produžni kabl u dobrom stanju. Pri-

likom korišćenja produžnog kabla, vodite računa da 
koristite kabl koji je predviđen za struju koju će vaš 
proizvod da vuče. Previše slab kabl će dovesti do 
pada linijskog napona, što dovodi do gubitka snage 
i pregrevanja. 

ff Uvek zamenite oštećeni produžni kabl ili neka ga po-
pravi kvalifikovana osoba pre korišćenja.

ff Zaštitite produžne kablove od oštrih predmeta, pre-
komerne toplote i vlažnih/mokrih područja.

ff Koristite posebno električno kolo za vaše alate. Ovo 
kolo treba da bude zaštićeno odgovarajućim osigu-
račem sa vremenskim odlaganjem. Pre povezivanja 
motora na vod za napajanje, pobrinite se da prekidač 
bude u položaju ISKLJUČENO i da nominalni električ-
ni napon bude isti kao napon utisnut na nazivnoj plo-
čici motora. Rad na niskom naponu će oštetiti motor.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

NAMENA
Ova kosilica za travu je namenjena za privatnu upotre-
bu u domaćinstvu za košenje trave u manjim travnja-
cima i baštama. Ova kosilica za travu nije namenjena 
za košenje trave u javnim parkovima, na igralištima, 
farmama ili u šumi. Kosilica za travu se ne sme koristiti 
za neku drugu primenu od one za koju je predviđena.

TEHNIČKI PODACI

Br. art. 42 412

Model ELM 32/1000 EASY

Nominalni napon
V 220-240

Hz 50

Nominalna primljena 
snaga W 1.000

Brzina bez opterećenja min-1 3.400

Širina sečenja mm 320

Visina sečenja mm 20,40,60

Kapacitet sakupljača L 25

Težina Kg 6,2

Vrednosti emisije šumova se određuju u skladu 
sa EN 60335-1, EN 60335-2-77

A-vrednovan nivo šumova uredjaja iznosi tipično

Nivo zvučnog pritiska dB(A) 82,5

Garantovani nivo zvučne 
snage dB(A) 96

Nesigurnost K dB 2,5

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri 
pravca) i nesigurnost K su dobujeni prema EN 
60335-1, EN 60335-2-77

Nivo vibracija:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5
OZNAKA

1.	 Kutija za prekidač
2.	 Ručica prekidača
3.	 Kuka za pričvršćivanje produžnog kabla
4.	 Stezaljka za kabl
5.	 Sakupljač trave
6.	 Poklopac sakupljača
7.	 Gornja ručka
8.	 Donje ručice
9.	 Kućište motora
10.	Zadnji točkovi 
11.	Prednji točkovi 
12.	Poklopac indikatora trave
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MONTAŽA
ff Kuku za kabl postavite na gornju dršku, blizu mesta 

početka (B).
ff Povežite gornju i donju dršku priloženim zavrtnjima 

i ručicama (C).
ff Umetnite drške u šasiju kosilice i pritegnite zavrtnje 
(D).

ff Pričvrstite stezaljku kabla na dršku. Pričvrstite sajlu 
na stezaljku kabla (E).

MONTAŽA I POSTAVLJANJE SAKUPLJAČA TRAVE
Sakupljač trave (5) sprečava da se otkosi trave od-
bace preko kosilice za travu dok kosite.
1.	 Umetnite ručku sakupljača trave u otvore na 

vrhu sakupljača trave dok se ne uglavi na me-
sto (F).

2.	 Poravnajte gornji i donji deo sakupljača trave i 
spojite. Pobrinite se da stezaljke budu pravilno 
i čvrtso postavljene (G).

3.	 Pričvrstite potpornu šipku umetanjem ivica u 
otvore (f1) a zatim gurnite bočne strane u žle-
bove (f2) na obe strane vreće (F).

4.	 Pričvrstite zaštitne plastične trake na potpornu 
šipku sakupljača trave (H).

5.	 Poklopac sakupljača (6) podignite jednom ru-
kom. Drugom rukom držite sakupljač trave za 
ručku i zakačite je odozgo (J).

RAD

UPOZORENJE! Pre povezivanja na mrežno 
napajanje uvek proverite da li je prekidač u 
isključenom položaju!

DRŽAČ PRODUŽNOG KABLA (S)
Preporučujemo da kosilicu koristite kao što je opi-
sano u ovom odeljku da biste postigli optimalne 
rezultate i smanjili rizik od sečenja mrežnog kabla. 
Stavite snop mrežnog kabla na travnjak, blizu po-
četne tačke. Ubacite kabl kroz držač kabla (3).

PODEŠAVANJE VISINE SEČENJA (K, L)
Električna kosilica za travu ima sistem za 
podešavanje visine sa 3 položaja. Da biste postigli 
željenu visinu sečenja, prednja i zadnja osovina 
se ponovo postavljaju na donjoj strani kućišta 
kosilice.

UPOZORENJE! Odvojite kosilicu sa 
električnog napajanja i uverite se da je nož 
zaustavljen pre nego što pristupite 
podešavanju visine.

1.	 Za podešavanje položaja prednjeg točka za 
visinu sečenja (K)
a.	 Okrenite kosilicu naopako.
b.	 Povucite vratilo točka ka prednjoj strani 

kosilice.
c.	 Postavite vratilo točka u prilagođeni položaj 

za željenu visinu sečenja.
Napomena: Pobrinite se da i prednji i levi točak 
budu postavljeni u istom prilagođenom položaju 
za željenu visinu sečenja.
2.	 Za podešavanje položaja zadnjeg točka za 

visinu sečenja (L)

a.	 Okrenite kosilicu na stranu.
b.	 Povucite vratilo zadnjeg točka ka poklopcu 

sakupljača na kosilici.
c.	 Postavite vratilo točka u prilagođeni položaj 

za željenu visinu sečenja.

POKRETANJE MOTORA
1.	 Priključite uređaj na električno napajanje obez-

beđujući da ispunjava preporučene zahteve. 
Električno napajanje treba obezbediti preko 
zaštitnog uređaja diferencijalne struje (RCD) sa 
strujom aktiviranja ne većom od 30 mA.

2.	 Pre nego što pokrenete kosilicu za travu, sklop 
drške uhvatite obema rukama i nagnite lagano 
nadole tako da se prednji deo kosilice za travu 
(Q). malo podigne. Ovo će smanjiti rizik od ošte-
ćenja travnjaka prilikom pokretanja.

3.	 Pritisnite i zadržite sigurnosno dugme (m1) sklo-
pa prekidača povlačeći ručicu za uključivanje/
isključivanje (2) prema sebi. Kada se mašina uklju-
či, otpustite sigurnosno dugme za blokadu (m1) 
(M).

4.	 Pustite da motor dostigne brzinu, lagano spu-
stite kosilicu za travu u položaj za sečenje i za-
počnite košenje (R).

ZAUSTAVLJANJE MOTORA
Da biste zaustavili kosilicu, otpustite ručicu za 
uključivanje/isključivanje i ona će se automatski 
vratiti u početni položaj.

INDIKATOR ZAPREMINE NA VREĆI ZA SAKUPLJA-
NJE TRAVE (O)

1.	 Ako je vreća za sakupljanje trave prazna ili nije 
potpuno napunjena travom, poklopac indika-
tora trave će ostati otvoren (o1) (zbog protoka 
vazduha) ili će se neprekidno otvarati i zatvarati 
sa nakupljanjem trave u vreći.

2.	 Kada se dostigne maksimalan kapacitet vreće 
za travu, poklopac indikatora trave će ostati za-
tvoren (o2) (zbog ograničenog protoka vazdu-
ha). Ovo signalizira da je vreme da se vreća 
isprazni.

SAVETI ZA KOŠENJE (P)
Da biste postigli najbolje rezultate na svom trav-
njaku, kosite u naizmeničnim smerovima pri sva-
kom košenju. Travnjak kosite ravnomerno na istu 
visinu. Lagano preklapajte staze košenja.

ODRŽAVANJE
UPOZORENJE! Kosilicu za travu isključite iz 
struje i uverite se da su se svi pokretni delovi 
potpuno zaustavili pre nego što pristupite 
radovima čišćenja, popravke i kontrole.

OPŠTE NAPOMENE
ff Kosilicu za travu održavajte tako da uvek bude čista, 

bez trave, prljavštine ili drugog otpada.
ff Drške održavajte suvim, čistim i bez ulja i masti.
ff Nakon svake sesije sečenja uklonite sakupljenu po-

košenu travu i otpad koristeći suvu krpu ili ručnu 
četku. Opremu možete da čistite i vlažnom krpom. 
Nemojte da koristite sredstva za čišćenje ili jake ra-
stvarače jer mogu da oštete plastične delove opre-



|   Română32 ELM 32/1000 EASY

me. Pobrinite se da voda ne prodre u unutrašnjost 
opreme, jer prodor vode može da uništi mehanizam 
prekidača/utikača i električni motor.

ff Nemojte da čistite kosilicu za travu pod tekućom 
vodom, a naročito ne činite to vodom pod visokim 
pritiskom.

ff Pre svake upotrebe proverite da li su sve navrtke, vijci 
i zavrtnji pritegnuti pravilno.

ff Vreću za sakupljanje trave češće proveravajte na zna-
kove habanja i zamenite je odmah originalnim delom 
ako ustanovite da je oštećena.

ff Odmah zamenite preterano pohabane ili oštećene 
delove.

ODRŽAVANJE NOŽA
VAŽNO! Nož kosilice je oštar i može da do-
vede do teških telesnih povreda ako se nji-
me nepravilno rukuje. Obmotajte nož ili 
nosite zaštitne rukavice i budite veoma 
oprezni tokom rukovanja.

Čelični nož je projektovan da obezbedi precizno 
rezanje dugačke ili jake trave. Smanjenje kvaliteta 
rezanja ukazuje na habanje ili oštećenje noža.

UPOZORENJE! Prevelike vibracije kosilice 
za travu ukazuju na to da nož nije pravilno 
uravnotežen ili da je došlo do njegovog de-
formisanja pri udaru u neki predmet. U tom 
slučaju, nože se mora popraviti ili zameniti. 
Pratite odgovarajuće postupke održavanja 
kućišta noža ili pozovite servisni centar.

ZAMENA NOŽA (N)
UPOZORENJE! Nosite rukavice za teške 
uslove rada kada rukujete nožem.
VAŽNO! Koristite samo originalne rezervne 
delove koji su specificirani za ovu kosilicu trave.

1.	 Odvojite električno napajanje sa kosilice za travu.
2.	 Okrenite kosilicu za travu na stranu da biste ot-

krili donju stranu kućišta noža.
3.	 Nosite rukavice za teške uslove rada ili koristite 

krpu da biste uhvatili nož.
4.	 Da biste uklonili zavrtanj noža (n1), čvrsto 

uhvatite nož jednom rukom i upotrebite ključ 
za zavrtnje (n2) da biste olabavili zavrtanj noža 
okretanjem u smeru suprotnom od kretanja ka-
zaljke na satu.

5.	 Postavite novi nož i ponovo postavite navrtku 
i zavrtanj prateći isti postupak obrnutim redo-
sledom.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE 
Reciklirijate sirovine umesto odlaganja na ot-
pad. Mašinu, pribor i ambalažu treba razvrsta-
ti za ekološku reciklažu. Plastične komponen-
te su označene za kategorizovanu reciklažu.

GARANCIJA 
Za ovaj proizvod se daje garancija u skladu sa za-
konskim/lokalnim propisima i ona važi od datuma 
kupovine od strane prvog korisnika. Oštećenja koja 
se mogu pripisati normalnom habanju i trošenju, pre-
opterećenju ili nepravilnom rukovanju biće isključena 
iz garancije. U slučaju reklamacije, pošaljite mašinu, 
kompletno sastavljenu, vašem prodavcu ili servisnom 
centru za električne alate.

INDICAȚII GENERALE DE AVERTIZARE PEN-
TRU SCULE ELECTRICE

Citiți toate indicațiile de avertizare şi instruc-
țiunile. Nerespectarea indicațiilor de averti-
zare şi a instrucțiunilor poate provoca elec-
trocutare, incendii şi/sau răniri grave. 
Păstrați toate indicațiile de avertizare şi in-
strucțiunile în vederea utilizărilor viitoare. 
Termenul de „sculă electrică“ folosit în indi-
cațiile de avertizare se referă la sculele elec-
trice alimentate de la reţea (cu cablu de ali-
mentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimentare).

SIGURANŢĂ LA LOCUL DE MUNCĂ
ff Mențineți-vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat. 
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot 
duce la accidente.
ff Nu lucrați cu scula electrică în mediu cu pericol de 
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi in-
flamabile. Sculele electrice generează scântei care 
pot aprinde praful sau vaporii.
ff Nu permiteți accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distra-
să atenția puteți pierde controlul asupra mașinii.

SIGURANŢĂ ELECTRICĂ
ff Ștecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit 
prizei electrice. Nu este în nici un caz permisă mo-
dificarea ștecherului. Nu folosiți fise adaptoare la 
sculele electrice legate la pământ de protecţie. 
Ștecherele nemodificate şi prizele corespunzătoa-
re diminuează riscul de electrocutare.
ff Evitați contactul corporal cu suprafeţe legate la pă-
mânt ca țevi, instalații de încălzire, sobe şi frigidere. 
Există un risc crescut de electrocutare atunci când 
corpul vă este legat la pământ.
ff Feriți maşină de ploaie sau umezeală. Pătrunderea 
apei într-o sculă electrică mărește riscul de electro-
cutare.
ff Nu schimbați destinația cablului folosindu-l pen-
tru transportarea sau suspendarea sculei electrice 
ori pentru a trage ștecherul afară din priză. Feriți 
cablul de căldură, ulei, muchii ascuțite sau compo-
nente aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau 
încurcate măresc riscul de electrocutare.
ff Atunci când lucrați cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiți numai cabluri prelungitoare adecvate şi pen-
tru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor 
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de 
electrocutare.
ff Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei elec-
trice în mediu umed, folosiți un întrerupător auto-
mat de protecţie (RCD) împotriva tensiunilor pericu-
loase. Întrebuințarea unui întrerupător automat de 
protecţie împotriva tensiunilor periculoase reduce 
riscul de electrocutare.

SIGURANŢĂ PERSOANELOR
ff Fiți atenți, aveți grijă de ceea ce faceți şi procedați 
raţional atunci când lucrați cu o sculă electrică. Nu 
folosiți scula electrică atunci când sunteți obosiți sau 
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vă aflați sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenție în timpul 
utilizării mașinii poate duce la răniri grave.
ff Purtați echipament personal de protecţie şi întot-
deauna ochelari de protecţie. Purtarea echipamen-
tului personal de protecţie, ca masca pentru praf, 
încălțăminte de siguranţă antiderapantă, casca de 
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi 
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.
ff Evitați o punere în funcțiune involuntară. Înainte de a in-
troduce ștecherul în priză şi/sau de a introduce acumu-
latorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurați-vă că aceasta este oprită. Dacă atunci 
când transportați scula electrică țineți degetul pe între-
rupător sau dacă porniți scula electrică înainte de a o 
racorda la rețeaua de curent, puteți provoca accidente.
ff Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtați dis-
pozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un 
dispozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de 
maşină care se rotește poate duce la răniri.
ff Evitați o ținuta corporală nefirească. Adoptați o po-
ziţie stabilă şi mențineți-vă întotdeauna echilibrul. 
Astfel veți putea controla mai bine maşină în situaţii 
neașteptate.
ff Purtați îmbrăcăminte adecvată. Nu purtați îmbrăcă-
minte largă sau podoabe. Feriți părul, îmbrăcămintea 
şi mănușile de piesele aflate în mişcare. Îmbrăcămin-
tea largă, părul lung sau podoabele pot fi prinse în 
piesele aflate în mişcare.
ff Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi co-
lectare a prafului, asigurați-vă că acestea sunt racor-
date şi folosite în mod corect. Folosirea unei instalații 
de aspirare a prafului poate duce la reducerea polu-
ării cu praf.

UTILIZAREA ŞI MANEVRAREA ATENTĂ A SCULE-
LOR ELECTRICE
ff Nu suprasolicitați maşină. Folosiți pentru executa-
rea lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. 
Cu scula electrică potrivită lucrați mai bine şi mai 
sigur în domeniul de putere indicat.
ff Nu folosiți scula electrică dacă aceasta are întreru-
pătorul defect. O sculă electrică, care nu mai poa-
te fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie 
reparată.
ff Scoateți ștecherul afară din priză şi/sau îndepărtați 
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schim-
ba accesorii sau de a pune maşină la o parte. Aceas-
tă măsură de prevedere împiedică pornirea involun-
tară a sculei electrice.
ff Păstrați sculele electrice nefolosite la loc inaccesi-
bil copiilor. Nu lăsați să lucreze cu maşină persoane 
care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu 
au citit aceste instrucţiuni. Sculele electrice devin 
periculoase atunci când sunt folosite de persoane 
lipsite de experienţă.
ff Întrețineți-vă scula electrică cu grijă. Controlați dacă 
componentele mobile ale sculei electrice funcțio-
nează impecabil şi dacă nu se blochează, sau dacă 
există piese rupte sau deteriorate astfel încât să 
afecteze funcţionarea sculei electrice. Înainte de 
utilizare dați la reparat piesele deteriorate. Cauza 
multor accidente a fost întreținerea necorespunză-
toare a sculelor electrice.
ff Mențineți bine ascuțite şi curate dispozitivele de 

tăiere. Dispozitivele de tăiere întreținute cu grijă, cu 
tăișuri ascuțite se înțepenesc în mai mică măsură şi 
pot fi conduse mai uşor.
ff Folosiți scula electrică, accesoriile, dispozitivele de 
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Țineți 
cont de condițiile de lucru şi de activitatea care tre-
buie desfășurata. Folosirea sculelor electrice în alt 
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce 
la situaţii periculoase.

SERVICE
Încredințați scula electrică pentru reparare numai 
personalului de specialitate, calificat în acest scop, 
repararea făcându-se numai cu piese de schimb 
originale. Astfel veți fi siguri că este menținuta si-
guranţă mașinii.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU MAȘINA 
DE TUNS IARBA

ff Nu permiteți niciodată copiilor sau persoanelor ne-
familiarizate cu prezentele instrucţiuni, să foloseas-
că scula electrică de grădină. Este posibil ca normele 
naţionale să limiteze vârsta operatorului. În caz de 
nefolosire, păstrați scula electrică de grădină la loc 
inaccesibil copiilor.

ff Această sculă electrică de grădină nu este destinată 
utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu defici-
ente senzoriale sau intelectuale sau cu o experienţă 
insuficientă şi/sau cunoştinţe insuficiente, în afara 
cazului în care se află sub supravegherea unei per-
soane răspunzătoare de siguranţă lor sau primesc 
îndrumări de la aceasta, cu privire la utilizarea sculei 
electrice de grădină. Copiii trebuie supravegheați 
pentru a ne asigura că aceștia nu se joacă cu scula 
electrică de grădină.

ff În nici un caz nu cosiți atunci când în imediata apro-
piere staționează persoane, în special copii sau ani-
male de casă.

ff Operatorul sau utilizatorul este ţinut răspunzător 
pentru accidente sau pagube provocate altor oa-
meni sau bunurilor acestora.

ff Nu folosiți scula electrică de grădină dacă sunteți 
desculți sau încălțați cu sandale deschise. Purtați 
încălțăminte solidă şi pantaloni lungi.

ff Inspectați atent suprafaţă pe care urmează să o lu-
crați şi îndepărtați cu grijă pietrele, betele, sârmele, 
oasele şi alte corpuri străine.

ff Înainte de utilizare verificați vizual întotdeauna 
dacă, cuțitele, șuruburile cuțitelor cât şi blocul 
de cuţite nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru 
evitarea dezechilibrelor, înlocuiți întotdeauna în-
tregul set de cuţite şi șuruburi de cuţite uzate sau 
deteriorate.

ff Cosiți numai la lumina zilei sau la lumină artificială 
bună.

ff Pe cât posibil nu folosiți scula electrică de grădină 
la tunderea ierbii ude.

ff Pășiți întotdeauna încet, nu alergați niciodată re-
pede.

ff Nu folosiți în niciun caz scula electrică de grădină 
în cazul în care aceasta prezintă dispozitive de 
protecţie, capace defecte sau echipamente de 
siguranţă care lipsesc, ca de exemplu bara de pro-
tecţie sau coșul colector de iarbă.

ff Purtați protecții auditive.
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ff Cosirea ierbii pe taluzuri poate fi periculoasă.
�� Nu cosiți în pantă foarte abruptă.
�� Fiți întotdeauna atenți, astfel încât să pășiți în si-
guranţă pe suprafețele înclinate sau pe iarba udă.

�� Pe suprafețele înclinate cosiți întotdeauna trans-
versal şi niciodată în sus şi în jos.

�� La schimbarea direcției în pante fiți extrem de 
precauți.

ff Fiți extrem de precauți atunci când mergeți înapoi 
cu scula electrică de grădină sau o trageți spre 
dumneavoastră.

ff În timpul cosirii împingeți scula electrică de grădi-
nă întotdeauna spre înainte şi nu o trageți nicioda-
tă în direcția corpului dumneavoastră.

ff Cuțitele trebuie să se afle în repaus, atunci când 
sunteți nevoiți să răsturnați scula electrică de 
grădină în vederea transportului, când traversați 
suprafeţe neplantate cu iarbă şi când transportați 
scula electrică spre şi de la sectorul de cosit.

ff Nu răsturnați scula electrică de grădină în momen-
tul pornirii motorului sau al demarării, în afara cazu-
lui în care motorul trebuie pornit în iarbă înaltă. În 
acest caz, ridicați, nu mai mult decât este necesar, 
partea opusă operatorului, împingând în jos mâne-
ul. Aveți grijă să țineți mâinile pe mâner atunci când 
lăsați din nou jos scula electrică de gădină.

ff Porniți scula electrică de grădină conform celor 
descrise în instrucțiunile de folosire şi aveţi grijă 
să vă țineți picioarele departe de componentele 
care se rotesc.

ff Nu țineți mâinile şi picioarele în apropierea sau 
sub piesele care se rotesc.

ff Păstrați o distanţă sigură faţă de zona de arunca-
re a materialului tocat în timpul lucrului cu scula 
electrică de grădină.

ff Nu ridicați respectiv nu transportați scula electri-
că de grădină cu motorul pornit.

ff Nu aduceți modificări sculei electrice de grădină. 
Modificările neautorizate pot afecta siguranţă în 
exploatare a sculei dumneavoastră electrice de 
grădină şi pot duce la amplificarea zgomotelor şi 
vibrațiilor acesteia.

ff Verificați regulat cablul de racordare şi cablul pre-
lungitor folosit. Nu racordați la reţea un cablu de-
teriorat şi nu-l atingeți înainte de a-l fi debranșat 
de la reţea. Un cablu deteriorat poate atinge com-
ponente aflate sub tensiune. Potejaţi-vă împotri-
va pericolelor cauzate de electrocutare.

SCOATEȚI ȘTECHERUL DE LA REŢEA AFARĂ DIN 
PRIZĂ

ff Întotdeauna când vă îndepărtați de scula electrică 
de grădină.

ff Înainte de a îndepărta blocajele.
ff Când verificați, curățați sau lucrați la scula electrică 

de grădină.
ff După o coliziune cu un corp străin. Controlați imedi-

at scula electrică de grădină cu privire la deteriorări 
iar dacă este necesar, reparați-o.

ff Când scula electrică începe să vibreze în mod neo-
bişnuit (verificați imediat).

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE
Asigurați-vă că informațiile privind alimentarea 
de pe plăcuța de identificare a echipamentului 

sunt compatibile cu alimentarea la care doriți să o 
conectați. Acest echipament face parte din Clasa 
II* și este proiectat să fie conectat la o sursă de 
alimentare detaliată pe plăcuța de identificare și 
compatibilă cu ștecherul livrat. Dacă este necesar 
un prelungitor, folosiți un prelungitor compatibil 
aprobat pentru acest echipament. Urmați toate 
instrucțiunile livrate cu prelungitorul.

 *Izolație dublă: Acest produs nu necesită le-
gare la pământ deoarece s-a aplicat izolație 
suplimentară la izolația de bază pentru a-l 
proteja de electroșocuri în caz de defectare a 
izolației de bază.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND UTILIZAREA PRELUNGI-
TOARELOR

ff Asigurați-vă că prelungitorul dumneavoastră este 
în stare bună. La utilizarea unui prelungitor, asigu-
rați-vă că acesta este destul de rezistent să suporte 
curentul consumat de unealta electrică. Un cablu 
subdimensionat va determina o cădere a tensiunii, 
cauzând pierderi de putere și supraîncălzire. 

ff Întotdeauna înlocuiți prelungitorul avariat sau trimi-
teți-l spre a fi reparat de o persoană calificată înainte 
de a-l utiliza.

ff Protejați prelungitoarele de obiectele ascuțite, căl-
dură excesivă și zone umede/cu igrasie.

ff Utilizați un circuit electric separat pentru uneltele 
dumneavoastră. Acest circuit trebuie să fie prote-
jată cu o siguranță cu decalaj. Anterior conectării la 
circuitul de alimentare, asigurați-vă că întrerupătorul 
se află în poziția OFF (oprit) și tensiunea electrică are 
aceeași valoare cu cea indicată pe plăcuța de identifi-
care a motorului. Operarea la o tensiune mai scăzută 
va avaria motorul.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

DOMENIUL DE UTILIZARE
Această mașină de tuns iarba este destinată utilizării 
rezidențiale private, pentru tăierea ierbii de pe peluze 
mici și grădini. Această mașină de tuns iarba nu este 
destinată pentru tăierea ierbii din parcurile publice, 
locurile de joacă, ferme sau păduri. Nu utilizați această 
mașină de tuns iarba pentru alte aplicații în afara celor 
pentru care este destinată.

DATE TEHNICE

Număr de identificare 42 412

Model ELM 32/1000 EASY

Tensiune nominală
V 220-240

Hz 50

Putere nominală W 1.000

Viteză fără sarcină min-1 3.400

Lățimea de tundere mm 320

Înălțimea de tundere mm 20,40,60

Capacitatea colectorului L 25
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iarbă și prindeți-l deasupra (J).

FUNCȚIONARE
AVERTISMENT! Anterior conectării la o pri-
ză, verificați întotdeauna ca întrerupătorul să 
se afle în poziția Off!

PIEDICĂ PENTRU CABLUL PRELUNGITOR (S)
Recomandăm utilizarea mașinii de tuns iarba în 
conformitate cu instrucțiunile din această secți-
une pentru a obține rezultate optime și a reduce 
riscul de tăiere a cablului de alimentare. Așezați 
cea mai mare parte a cablului de alimentare pe 
peluză, aproape de punctul de alimentare. Treceți 
cablul prin piedica sa (3).

REGLAREA ÎNĂLȚIMII DE TUNDERE (K, L)
Această mașină electrică de tuns iarba este dotată 
cu un sistem de reglare a înălțimii cu 3 poziții. Pen-
tru a obține înălțimea de tundere dorită, osiile din 
față și din spate sunt repoziționate dedesubtul 
corpului mașinii de tuns iarba.

AVERTISMENT! Scoateți mașina din priză și 
asigurați-vă că lama s-a oprit din rotire îna-
inte de a regla înălțimea.

1.	 Pentru reglarea înălțimii de tăiere la roata din 
față (K)
a.	 Întoarceți mașina cu josul în sus.
b.	 Trageți osia roții către partea din față a ma-

șinii.
c.	 Poziționați osia în poziția de reglare a înălți-

mii pe care o doriți.
Notă: Asigurați-vă că roata din  față dreapta și cea 
din stânga sunt așezate în aceeași poziție de regla-
re a înălțimii de tundere.
2.	 Pentru reglarea înălțimii de tăiere la roata din 

spate (L)
a.	 Întoarceți mașina pe o parte.
b.	 Trageți osia roții din spate către clapa colec-

torului mașinii.
c.	 Poziționați osia în poziția de reglare a înălți-

mii pe care o doriți.

PORNIREA MOTORULUI
1.	 Conectați mașina la priza de curent, asigurân-

du-vă că este conformă cu cerințele recomanda-
te. Alimentarea cu curent ar trebui asigurată prin-
tr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu curent 
de declanșare de maxim 30 mA.

2.	 Înainte de pornirea mașinii de tuns iarba, țineți cu 
ambele mâini de ansamblul mânerului și apăsați 
în jos mânerul pentru a ridica ușor partea din față 
a mașinii (Q). Astfel se reduce riscul de afectare a 
peluzei în timpul pornirii.

3.	 Apăsați și țineți apăsat butonul de siguranță (m1) 
al ansamblului comutatorului în timp ce comutați 
on/off maneta de pornire (2) ătre dumneavoas-
tră. Odată ce mașina pornește, dați drumul buto-
nului de siguranță (m1) (M).

4.	 Lăsați motorul să prindă viteză, coborând ușor 
mașina în poziția de tundere și începeți să vă 
deplasați cu aceasta (R).

Greutate Kg 6.4

Valorile zgomotului emis au fost determinate 
conform EN 60335-1, EN 60335-2-77

Nivelul de zgomot evaluat A al maşinii este în mod 
normal de

Nivel presiune sonoră dB(A) 82,5

Nivelul fonic garantat dB(A) 96

Incertitudine K dB 2,5

Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectori-
ală a trei direcţii) şi incertitudinea K au fost de-
terminate conform EN 60335-1, EN 60335-2-77

Nivelul vibrațiilor:

ah ,HD m/s2 1,74

K m/s2 1,5

IDENTIFICARE
1.	 Cutia de distribuție
2.	 Manetă comutator 
3.	 Cârlig rezistent pentru cablul prelungitor
4.	 Brățara de cablu
5.	 Colectorul de iarbă
6.	 Clapa colectorului
7.	 Mâner superior
8.	 Mânerele inferioare
9.	 Carcasa motorului
10.	Roți din spate 
11.	Roți din față 
12.	Clapa indicatorului de iarbă

ASAMBLAREA

ff Poziționați cârligul cablului pe partea de sus a mâne-
rului, aproape de punctul de pornire (B).

ff Prindeți mânerul superior și inferior cu șuruburile și 
cu butoanele livrate (C).

ff Introduceți mânerele în corpul mașinii și strângeți 
șuruburile de fixare (D).

ff Prindeți brățara cablului pe mâner. Prindeți cablul în 
brățara sa (E).

ANSAMBLUL COLECTORULUI DE IARBĂ ȘI MONTA-
REA ACESTUIA

Colectorul de iarbă (5) împiedică resturile de iarbă 
să fie aruncate pe peluza dumneavoastră în timpul 
tunderii.
1.	 Inserați mânerul colectorului de iarbă în orificii-

le de pe partea superioară a acestuia până când 
se fixează acolo (F).

2.	 Poziționați paralel secțiunile de sus și jos ale 
colectorului și instalați-l. Clemele trebuie să fie 
poziționate corect și sigur (G).

3.	 Fixați tija de suport prin introducerea margini-
lor în orificii (f1) și apoi împingeți lateralele în 
fante (f2) pe ambele părți ale sacului (F).

4.	 Prindeți centurile din plastic de protecție pe 
tija de suport a colectorului de iarbă (H).

5.	 Ridicați clapa colectorului (6) cu o mână. Cu 
cealaltă mână țineți mânerul colectorului de 
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OPRIREA MOTORULUI
Opriți deplasarea mașinii, dezactivați maneta de 
on/off, iar aceasta va reveni automat în poziția off.

INDICATORUL DE VOLUM AL SACULUI DE COLECTA-
RE IARBĂ (O)

1.	 Dacă sacul de colectare iarbă este gol sau nu 
este complet plin cu iarbă, clapa indicatorului 
va rămâne deschisă (o1) (din cauza fluxului de 
aer) sau va oscila între închis și deschis pe măsu-
ră ce iarba se acumulează în sac.

2.	 Când sacul de iarbă atinge capacitatea maximă, 
clapa indicatorului de iarbă va rămâne închisă 
(o2) (din cauza restricționării fluxului de aer). 
Aceasta înseamnă că este momentul să goliți 
sacul.

SFATURI PENTRU TUNDEREA IERBII (P)
Pentru a obține cele mai bune rezultate, tăiați iar-
ba în direcții alternative, schimbând direcția de fi-
ecare dată când tundeți. Tundeți iarba la înălțime 
egală. Suprapuneți ușor rândurile tunse.

ÎNTREȚINERE
AVERTISMENT! Înainte de curățarea, repara-
rea sau inspectarea mașinii de tuns iarba, scoa-
teți echipamentul din priză și asigurați-vă că 
toate piesele mobile s-au oprit complet.

ASPECTE GENERALE
ff Mașina de tuns iarba trebuie păstrată întotdeauna 

curată și fără iarbă, pământ și alte resturi.
ff Păstrați mânerele curate, uscate și fără urme de lu-

brifianți.
ff După fiecare operațiune de tundere, îndepărtați re-

sturile de iarbă și murdăria acumulate fie cu o cârpă 
uscată, fie cu o perie de mână. Puteți curăța echipa-
mentul și cu o cârpă umedă. Nu utilizați soluții de 
curățare sau solvenți abrazivi dat fiind că aceștia pot 
avaria părțile din plastic ale mașinii. Feriți mașina de 
pătrunderea apei în interior, în caz contrar apa pu-
tând deteriora comutatorul/mecanismul de alimen-
tare și motorul electric.

ff Nu curățați mașina de tuns iarba sub apa de la robi-
net, mai ales cu apă cu presiune mare.

ff Înainte de orice utilizare, verificați ca toate piulițele, 
bolțurile și șuruburile să fie bine strânse.

ff Inspectați frecvent sacul de colectare a ierbii să nu 
prezinte indicii de uzură și înlocuiți-l imediat cu unul 
original dacă este avariat.

ff Înlocuiți imediat piesele extrem de uzate sau avari-
ate.

ÎNTREȚINEREA LAMELOR
IMPORTANT! Lama mașinii este ascuțită și 
poate cauza vătămări grave dacă este mani-
pulată incorect. Înfășurați cu ceva lama sau 
purtați mânuși de protecție și aveți mare gri-
je la manipularea acesteia.

Lama din oțel este concepută să taie fin iarba lun-
gă sau groasă. Deteriorarea calității tăierii indică 
uzarea sau avarierea lamei.

AVERTISMENT! O mașină de tuns iarba care 
vibrează excesiv indică faptul că lama nu este 
bine echilibrată sau s-a deformat din cauză că 

a lovit un obiect tare. În acest caz, lama trebu-
ie reparată sau înlocuită. Vă rugăm să respec-
tați procedurile adecvate de întreținere a la-
mei sau să apelați la un service.

ÎNLOCUIREA LAMEI (N)
AVERTISMENT! Purtați mânuși rezistente 
când manipulați lama.
IMPORTANT! Pentru înlocuire, utilizați doar 
piese originale specificate pentru această 
mașină de tuns iarba.

1.	 Deconectați marina de la priză.
2.	 Întoarceți mașina pe o parte pentru a avea ac-

ces la locașul lamei.
3.	 Utilizați mânuși rezistente sau o cârpă pentru 

a prinde lama.
4.	 Pentru a detașa bolțul lamei (n1), țineți bine 

lama cu o mână și cu o cheie pentru piulițe  (n2) 
deșurubați bolțul rotindu-l în sensul invers ace-
lor de ceas.

5.	 Montați noua lamă, șaiba și bolțul, aplicând 
aceleași etape de mai înainte, dar în sens invers.

PROTECȚIA MEDIULUI
Reciclați materiile prime în loc să le eliminați 
ca deșeuri. Aparatul, accesoriile și ambalajul 
trebuie sortate pentru reciclarea ecologică. 
Componentele din plastic sunt etichetate 
pentru reciclarea pe categorii.

GARANȚIE 
Acest produs este garantat în conformitate cu re-
glementările legale/specifice fiecărei țări, în vigoare 
la data achiziției de către primul utilizator. Avariile 
care pot fi atribuite uzurii normale, supraîncărcării sau 
manipulării necorespunzătoare vor fi excluse din ga-
ranție. În cazul unei revendicări, vă rugăm să trimiteți 
aparatul,  complet asamblat, la distribuitorul dvs. sau la 
Centrul de service pentru aparate electrice.
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ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
Прочетете внимателно всички указания. 
Неспазването на приведените по-долу ука-
зания може да доведе до токов удар, пожар 
и/или тежки травми.
Съхранявайте тези указания на сигурно 
място. Използваният по-долу термин 
«електроинструмент» се отнася до захран-
вани от електрическата мрежа електро-
инструменти (със ахранващ кабел) и до 
захранвани от акумулаторна батерия елек-
троинструменти (без захранващ кабел).

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО МЯСТО
ff Поддържайте работното си място чисто и добре 
осветено. Безпорядъкът и недостатъчното освет-
ление могат да спомогнат за възникването на 
трудова злополука.
ff Не работете с електроинструмента в среда с по-
вишена опасност от възникване на експлозия, в 
близост до леснозапалими течности, газове или 
прахообразни материали. По време на работа в 
електроинструментите се отделят искри, които 
могат да възпламенят прахообразни материали 
или пари.
ff Дръжте деца и странични лица на безопасно раз-
стояние, докато работите с електроинструмента. 
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да за-
губите контрола над електроинструмента.

БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
ТОК
ff Щепселът на електроинструмента трябва да е 
подходящ за ползвания контакт. В никакъв слу-
чай не се допуска изменяне на конструкцията 
на щепсела. Когато работите със занулени елек-
троуреди, не използвайте адаптери за щепсела. 
Ползването на оригинални щепсели и контакти 
намалява риска от възникване на токов удар.
ff EИзбягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи 
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, 
рискът от възникване на токов удар е по-голям.
ff FПредпазвайте електроинструмента си от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електроинстру-
мента повишава опасността от токов удар.
ff Не използвайте захранващия кабел за цели, 
за които той не е предвиден, напр. за да носите 
електроинструмента за кабела или да извадите 
щепсела от контакта. Предпазвайте кабела от на-
гряване, омасляване, допир до остри ръбове или 
до подвижни звена на машини. Повредени или 
усукани кабели увеличават риска от възникване 
на токов удар.
ff Когато работите с електроинструмент навън, 
използвайте само удължителни кабели, под-
ходящи за работа на открито. Използването на 
удължител, предназначен за работа на открито, 
намалява риска от възникване на токов удар.
ff Ако се налага използването на електроинстру-
мента във влажна среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за утечни токове. Използването на 

БЪЛГАРСКИ предпазен прекъсвач за утечни токове намалява 
опасността от възникване на токов удар.

БЕЗОПАСЕН НАЧИН НА РАБОТА
ff Бъдете концентрирани, следете внимателно 
действията си и постъпвайте предпазливо и раз-
умно. Не използвайте електроинструмента, кога-
то сте уморени или под влиянието на наркотични 
вещества, алкохол или упойващи лекарства. 
Един миг разсеяност при работа с електроин-
струмент може да има за последствие изключи-
телно тежки наранявания.
ff Работете с предпазващо работно облекло и ви-
наги с предпазни очила. Носенето на подходящи 
за ползвания електроинструмент и извършвана-
та дейност лични предпазни средства, като ди-
хателна маска, здрави плътнозатворени обувки 
със стабилен грайфер, защитна каска или шумо-
заглушители (антифони), намалява риска от въз-
никване на трудова злополука.
ff Избягвайте опасността от включване на електро-
инструмента по невнимание. Преди да включите 
щепсела в захранващата мрежа или да поставите 
акумулаторната батерия, се уверявайте, че пуско-
вият прекъсвач е в положение «изключено». Ако, 
когато носите електроинсталация, държите пръ-
ста си върху пусковия прекъсвач, или ако пода-
вате захранващо напрежение на електроинстру-
мента, когато е включен, съществува опасност от 
възникване на трудова злополука.
ff Преди да включите електроинструмента, се 
уверявайте, че сте отстранили от него всички по-
мощни инструменти и гаечни ключове. Помощен 
инструмент, забравен на въртящо се звено, може 
да причини травми.
ff Избягвайте неестествените положения на тя-
лото. Работете в стабилно положение на тялото 
и във всеки момент поддържайте равновесие. 
Така ще можете да контролирате електроинстру-
мента по-добре и побезопасно, ако възникне не-
очаквана ситуация.
ff Работете с подходящо облекло. Не работете с 
широки дрехи или украшения. Дръжте косата си, 
дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от 
въртящи се звена на електроинструментите. Ши-
роките дрехи, украшенията, дългите коси могат 
да бъдат захванати и увлечени от въртящи се 
звена.
ff Ако е възможно използването на външна аспира-
ционна система, се уверявайте, че тя е включена 
и функционира изправно. Използването на аспи-
рационна система намалява рисковете, дължа-
щи се на отделящата се при работа прах.

ГРИЖЛИВО ОТНОШЕНИЕ КЪМ ЕЛЕКТРОИН-
СТРУМЕНТИТЕ
ff Не претоварвайте електроинструмента. Използ-
вайте електроинструментите само съобразно 
тяхното предназначение. Ще работите по-добре 
и по-безопасно, когато използвате подходящия 
електроинструмент в зададения от производи-
теля диапазон на натоварване.
ff Не използвайте електроинструмент, чиито 
пусков прекъсвач е повреден. Електроинстру-
мент, който не може да бъде изключван и включ-



|   Български38 ELM 32/1000 EASY

когато те са наблюдавани от лице, отговарящо за 
безопасността или когато са обучавани за работа 
с градинския електроинструмент. Трябва да се 
внимава деца да не играят с градинския електро-
инструмент.

ff В никакъв случай не косете, докато в непосред-
ствена близост се намират други лица, особено 
деца или домашни животни.

ff Отговорен за травми на други лица или за мате-
риални щети е работещият с тревокосачката.

ff Не работете с градинския инструмент боси или 
със сандали. Носете винаги стабилни плътно за-
творени обувки и дълъг панталон.

ff Грижливо проверявайте предварително обра-
ботваната площ и отстранявайте камъни, пръч-
ки, кокали и други чужди тела.

ff Винаги преди употреба проверявайте, дали но-
жовете, застопоряващите винтове и режещият 
модул не са повредени или износени. Заменяйте 
износени или повредени ножове и застопорява-
щи винтове винаги в комплект, за да избегнете 
биене по време на работа.

ff Косете винаги на дневна светлина или при много 
добро изкуствено осветление.

ff Не използвайте тревокосачката при лоши мере-
орологични условия, особено дъжд със силен 
вятър.

ff По възможност не ползвайте градинския инстру-
мент, когато тревата е влажна.

ff Работете винаги със спокоен ход, никога не ходе-
те бързо.

ff Никога не работете с градинския инструмент, 
ако предпазните му съоръжения или капаци са 
повредени или с демонтирани предпазни съоръ-
жения, напр. предпазен екран или кош.

ff Работете с шумозаглушители (атнифони)..
ff Работата по неравен терен може да бъде опасна.

�� Не косете особено стръмни склонове.
�� На склонове или при влажна трева внимавайте 
винаги да сте стъпвате стабилно.

�� По наклонен терен косете винаги напречно на 
наклона, никога надолу и нагоре.

�� При обръщане на посоката на движение по 
склонове бъдете особено внимателни.

ff Когато ходите назад или дърпате градинския ин-
струмент бъдете изключително внимателни.

ff Когато косите, винаги бутайте градинския ин-
струмент напред, никога не го дърпайте към тя-
лото си.

ff Когато вдигате градинския инструмент, за да го 
пренесете, когато пресичате площи, незасети с 
трева и когато занасяте или връщате градинския 
инструмент до или от площите, които ще косите, 
ножовете трябва да са неподвижни.

ff Когато включвате електродвигателя, не накла-
няйте граднския инструмент, освен ако това не е 
необходимо за развъртането му при висока тре-
ва. В подобни случаи повдигайте отдалечената 
от Вас страна, като натиснете дръжката надолу, 
и то само колкото е необходимо за развъртане-
то на електродвигателя. Когато пускате обратно 
градинския инструмент на земята, го дръжте ръ-
кохватката здраво с двете ръце.

ff Включвайте градинския инструмент по начина, 
описан в ръководството за експлоатация, като 

ван по предвидения от производителя начин, е 
опасен и трябва да бъде ремонтиран.
ff Преди да променяте настройките на електро-
инструмента, да заменяте работни инструменти 
и допълнителни приспособления, както и кога-
то продължително време няма да използвате 
електроинструмента, изключвайте щепсела от 
захранващата мрежа и/или изваждайте акуму-
латорната батерия. Тази мярка премахва опас-
ността от задействане на електроинструмента 
по невнимание.
ff Съхранявайте електроинструментите на места, 
където не могат да бъдат достигнати от деца. Не 
допускайте те да бъдат използвани от лица, кои-
то не са запознати с начина на работа с тях и не са 
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете на 
неопитни потребители, електроинструментите 
могат да бъдат изключително опасни.
ff Поддържайте електроинструментите си грижли-
во. Проверявайте дали подвижните звена функ-
ционират безукорно, дали не заклинват, дали 
има счупени или повредени детайли, които нару-
шават или изменят функциите на електроинстру-
мента. Преди да използвате електроинструмен-
та, се погрижете повредените детайли да бъдат 
ремонтирани. Много от трудовите злополуки се 
дължат на недобре поддържани електроинстру-
менти и уреди.
ff Поддържайте режещите инструменти винаги 
добре заточени и чисти. Добре поддържаните 
режещи инструменти с остри ръбове оказват 
по-малко съпротивление и се водят по-леко.
ff Използвайте електроинструментите, допълни-
телните приспособления, работните инструмен-
ти и т.н., съобразно инструкциите на производи-
теля. При това се съобразявайте и с конкретните 
работни услоия и операции, които трябва да из-
пълните. Използването на електроинструменти 
за различни от предвидените от производителя 
приложения повишава опасността от възниква-
не на трудови злополуки.

ПОДДЪРЖАНЕ
Допускайте ремонтът на електроинструментите 
Ви да се извършва само от квалифицирани спе-
циалисти и само с използването на оригинални 
резервни части. По този начин се гарантира съх-
раняване на безопасността на електроинстру-
мента. 

КОСАЧКА ЗА ТРЕВА – ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗ-
ОПАСНОСТ

ff В никакъв случай не допускайте с този градински 
електроинструмент да работят деца или лица, 
незапознати с указанията за работа с него. Въз-
можно е националното законодателство да на-
лага допълнителни ограничения за работа с този 
градински електроинструмент. Когато електро-
инструментът не се използва, го съхранявайте на 
места, недостъпни за деца.

ff Този градински електроинструмент не е пред-
назначен за ползване от лица с ограничени фи-
зически, сензорни или психически възможности 
или от лица с недостатъчен опит или недоста-
тъчни познания (включително и от деца), освен 
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внимавате краката Ви да са на безопасно раз-
стояние от въртящите се звена.

ff Не поставяйте ръцете или краката си в близост 
или под въртящи се елементи.

ff Докато работите с електроинструмента, се дръж-
те на безопасно разстояние от зоната на изхвър-
ляне.

ff Никога не повдигайте, респ. не пренасяйте гра-
динския електроинструмент, докато електрод-
вигателят работи.

ff Не извършвайте промени по конструкцията на 
градинския електроинструмент. Недопустими 
изменения могат да нарушат сигурността на Ва-
шия градински електроинструмент и да предиз-
викат засилен шум и увеличени вибрации.

ff Редовно проверявайте захранващия кабел и 
евентуално използван удължителен кабел. Не 
включвайте повредени Захранващи кабели 
към мрежата, респ. не ги допирайте, преди да ги 
изключите от мрежата. При повредени захран-
ващи кабели съществува опасност от контакт с 
проводници под напрежение. Взимайте мерки 
за предпазване от токов удар.

ИЗКЛЮЧВАЙТЕ ЩЕПСЕЛА ОТ КОНТАКТА
ff Когато се отдалечавате от градинския електро-

инструмент.
ff Преди отстраняване на елементи, блокирали 

машината.
ff Когато проверявате, почиствате или извършва-

те техническо обслужване на градинския елек-
троинструмент.

ff След попадане на чуждо тяло. Веднага провере-
те градинския електроинструмент за повреди и 
при необходимост го предайте за ремонт.

ff Ако градинският електроинструмент започне да 
вибрира необикновено (извършете незабавна 
проверка).

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА
Уверете се, че информацията за захранването на 
табелката с данни за номиналната мощност на 
машината е съвместима с електрозахранването, 
към което възнамерявате да я свържете. Този 
уред е Клас II* и е предназначен за свързване към 
захранване, съответстващо на описаното на та-
белката и съвместимо с монтирания щепсел. Ако 
е необходим удължител, използвайте одобрен и 
съвместим кабел, предназначен за характерис-
тиките на този уред. Следвайте инструкциите, 
предоставени с удължителя.

 *двойна изолация: Този продукт не изис-
ква заземяване, тъй като към основната 
изолация е приложена допълнителна из-
олация, за да се осигури защита от токов 
удар в случай на повреда на основната 
изолация.

УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА УДЪЛЖИТЕЛ-
НИ КАБЕЛИ

ff Уверете се, че вашият удължителен кабел е в до-
бро състояние. Когато използвате удължителен 
кабел, не забравяйте да използвате достатъчно 
тежък кабел, който да може да понесе електри-
чеството, от което ще се захранва вашият про-

дукт. Кабел с по-малка дължина ще причини спад 
в мрежовото напрежение, което ще доведе до 
загуба на мощност и прегряване. 

ff Уверете се, че вашият удължителен кабел е пра-
вилно свързан и е в добро състояние. Винаги 
подменяйте повредения удължителен кабел 
или осигурявайте поправянето му от квалифици-
рано лице, преди да го използвате.

ff Предпазвайте удължителните кабели от остри 
предмети, прекомерна топлина и мокри/влажни 
зони.

ff Използвайте отделна електрическа верига за 
вашите инструменти. Тази верига трябва да бъде 
защитена с подходящ предпазител със забавено 
действие. Преди да свържете мотора към захран-
ващия кабел, се уверете, че ключът е в положе-
ние ИЗКЛ. и че електрическото напрежение е 
същото като напрежението, отпечатано на табел-
ката на двигателя. Работата с по-ниско напреже-
ние ще повреди мотора.

СПЕЦИФИКАЦИИ НА ПРОДУКТА

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тази косачка за трева е предназначена за лични 
нужди за подрязване на трева в малки тревни пло-
щи и градини. Косачката за трева не е предназна-
чена за подрязване на трева в обществени парко-
ве, спортни игрища, земеделски площи или гори. 
Не използвайте тази косачка за трева за дейности, 
за които не е предназначена.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Артикул № 42 412

Модел ELM 32/1000 EASY

Номинално апрежение
V 220-240

Hz 50

Номинална консумирана 
мощност W 1.000

Скорост без натоварване min-1 3.400

Ширина на подрязване mm 320

Височина на подрязване mm 20,40,60

Обем на контейнера L 25

Тегло Kg 6,2

Стойностите на излъчвания шум са опреде-
лени съгласно EN 60335-1, EN 60335-2-77

Равнището А на излъчвания шум обикновено е

Равнище на звуковото 
налягане dB(A) 82,5

Гарантирано ниво на акус-
тична мощност dB(A) 96

Неопределеност K dB 2,5
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Пълната стойност на вибрациите ah (вектор-
ната сума по трите направления) и неопре-
делеността K са определени съгласно EN 
60335-1, EN 60335-2-77

Ниво на вибрации:

ah ,HD m/s2 1,742

K m/s2 1,5

ИДЕНТИФИКАЦИЯ
1.	 Превключвателна кутия
2.	 Превключвател
3.	 Ограничител на удължителния кабел
4.	 Скоба за кабел
5.	 Контейнер за трева
6.	 Капак на контейнера
7.	 Горна дръжка
8.	 Долни дръжки
9.	 Корпус на двигателя
10.	Задни колела 
11.	Предни колела 
12.	Капак за проверка на тревата

СГЛОБЯВАНЕ
ff Поставете куката за кабела върху горната дръж-

ка в близост до началната точка (B).
ff Свържете горната и долната дръжка с предоста-

вените винтове и бутони (C).
ff Поставете дръжките в корпуса на косачката и за-

тегнете фиксираните винтове (D).
ff Захванете скобата за кабела за дръжката. Прека-

райте кабела през скобата (E).

СГЛОБЯВАНЕ И ПОСТАВЯНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА 
ТРЕВА

Контейнерът за трева (5) предотвратява раз-
пиляването на окосената трева по моравата по 
време на косене.
1.	 Поставете дръжката на контейнера за трева в 

отворите, намиращи се в горната страна на кон-
тейнера за трева, докато чуете щракване (F).

2.	 Подравнете горната и долната част на кон-
тейнера за трева и ги сглобете. Уверете се, че 
скобите са поставени правилно и стабилно (G).

3.	 Монтирайте опорния лост, като поставите 
краищата му в отворите (f1) след което на-
тиснете страните му в каналите (f2) от двете 
страни на торбата (F).

4.	 Захванете предпазните каишки върху опор-
ния лост на контейнера за трева (H).

5.	 Повдигнете капака на контейнера (6) с едната 
си ръка. С другата ръка хванете дръжката на 
контейнера за трева и го закачете от отгоре 
(J).

РАБОТА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди включване 
към електрическата мрежа винаги про-
верявайте дали превключвателят е в из-
ключено положение!

ОГРАНИЧИТЕЛ НА УДЪЛЖИТЕЛНИЯ КАБЕЛ (S)
Препоръчително е да използвате косачката за 

трева, както е указано в този раздел, за да постиг-
нете оптимални резултати и да намалите риска от 
прерязване на електрическия кабел. Поставете 
по-голямата част от електрическия кабел върху 
моравата в близост до началната точка на работа. 
Прекарайте кабела през ограничителя (3).

РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА ПОДРЯЗВАНЕ  
(K, L)

Тази електрическа косачка за трева е снабде-
на със система за регулиране на височината с 
3 позиции. За настройка на желаната височина 
на подрязване предният и задният мост тряб-
ва да се регулират от долната страна на корпу-
са на косачката за трева.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Изключете косач-
ката от захранването и се уверете, че 
острието е спряло да се върти, преди да 
регулирате височината.

1.	 За регулиране на височината на подрязване 
на предните колела (K)
a.	 Обърнете косачката наобратно.
b.	 Придърпайте моста на колелата към 

предната част на косачката за трева.
c.	 Поставете моста на колелата в желаната 

позиция за регулиране на височината на 
подрязване.

Забележка: Уверете се, че и двете предни ко-
лела са в една и съща позиция за регулиране 
на височината на подрязване.
2.	 За регулиране на височината на подрязване 

на задните колела (L)
a.	 Обърнете косачката на една страна.
b.	 Придърпайте задния мост на колелата в 

посока към капака на контейнера на ко-
сачката за трева.

c.	 Поставете моста на колелата в желаната 
позиция за регулиране на височината на 
подрязване.

СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
1.	 Включете машината в захранването, като про-

верите дали то отговаря на препоръчителни-
те изисквания. Електрозахранването трябва 
да е оборудвано с устройство за остатъчен ток 
(RCD) с изключващ ток, не по-голям от 30 mA.

2.	 Преди да стартирате косачката за трева, хва-
нете модула на дръжката с двете си ръце и 
натиснете дръжката в посока надолу, за да 
повдигнете предната част на косачката (Q). 
Това ще намали риска от щети по моравата 
при стартиране.

3.	 Натиснете и задръжте предпазния бутон 
(m1) на превключвателния модул, като съще-
временно придърпвате превключвателя за 
включване/изключване (2) в посока към себе 
си. След като машината се включи, освободе-
те предпазния бутон (m1) (M).

4.	 Оставете двигателя да работи, докато дос-
тигне нужните обороти, след което леко 
спуснете надолу косачката в позиция за под-
рязване и започнете косенето (R).
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СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
За да спрете косачката за трева, отпуснете 
превключвателя за включване/изключване, 
който автоматично се връща в изключено по-
ложение.

ИНДИКАТОР ЗА ОБЕМА НА ТРЕВАТА В ТОРБАТА 
ЗА ТРЕВА (O)

1.	 Ако торбата за трева е празна или не е изця-
ло напълнена с трева, капакът за проверка 
на тревата ще остане отворен (o1) (заради 
въздушния поток) или ще се отваря и затва-
ря, докато тревата се събира в торбата.

2.	 Когато торбата за трева се напълни изцяло, 
капакът за проверка на тревата ще остане 
затворен (o2) (заради намалелия въздушен 
поток). Това е индикация, че трябва да из-
празните торбата.

СЪВЕТИ ЗА КОСЕНЕ (P)
За най-добри резултати косете тревата в сре-
щуположни посоки, като сменяте посоката 
всеки път, когато започвате косене. Подряз-
вайте тревата равномерно и на еднаква висо-
чина. Леко застъпвайте линиите на косене.

ПОДДРЪЖКА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди почистване, 
ремонт или проверка на косачката раз-
качете захранването към машината и се 
уверете, че всички движещи се части са в 
състояние на пълен покой.

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ
ff Винаги дръжте косачката за трева чиста и без 

трева, мръсотия или други отпадъци.
ff Дръжките трябва да бъдат сухи, чисти и без 

смазка.
ff След всяко косене премахвайте събралата се 

окосена трева и отпадъци със суха кърпа или 
четка. Можете да почистите машината и с вла-
жен парцал. Не използвайте препарати за по-
чистване или силни разтворители, тъй като те 
могат да повредят пластмасовите компоненти 
на машината. Уверете се, че във вътрешната част 
на машината не влиза вода, тъй като това може 
да повреди превключвателния механизъм и 
електрическия двигател.

ff Не почиствайте косачката за трева с течаща вода, 
особено с вода под високо налягане.

ff Преди всяка употреба проверете състоянието на 
затягане на всички гайки, болтове и винтове.

ff Проверявайте често торбата за събиране на тре-
ва за признаци на износване и незабавно я под-
менете с оригинална, ако откриете повреда.

ff Незабавно сменяйте износените или повредени 
части.

ПОДДРЪЖКА НА ОСТРИЕТО
ВАЖНО! Острието на косачката е остро и 
може да причини тежко нараняване, ако 
с него не се борави правилно. Опаковай-
те острието или носете защитни ръкави-
ци и бъдете особено внимателни при ра-
бота с него.

Стоманеното острие е предназначено да пра-
ви фини разрези във висока и гъста трева. Вло-
шеното качество на разрезите е индикатор за 
износване или повреда на острието.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прекалено силните 
вибрации на косачката са индикатор, че 
острието не е балансирано правилно или 
се е деформирало от удар в предмет. В 
такъв случай острието трябва да бъде ре-
монтирано или подменено. Следвайте 
правилните процедури за поддръжка на 
острието или се свържете със сервизния 
център.

ПОДМЯНА НА ОСТРИЕТО (N)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Носете ръкавици 
за индустриално приложение при рабо-
та с острието.
ВАЖНО! Използвайте само оригинални 
резервни части, специално предназна-
чени за тази косачка за трева.

1.	 Изключете захранването към косачката за 
трева.

2.	 Обърнете косачката на една страна, за да 
се открие корпусът на острието от долната 
й страна.

3.	 Носете ръкавици за индустриално приложе-
ние или използвайте кърпа, за да хванете 
острието.

4.	 За да отстраните болта на острието (n1), 
хванете острието здраво с една ръка и с по-
мощта на гаечен ключ (n2) разхлабете болта 
на острието, като въртите ключа обратно на 
часовниковата стрелка.

5.	 Поставете новото острие, шайбата и болта, 
като следвате същите стъпки, но в обратен 
ред

ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте суровините, вместо да ги 
изхвърляте като отпадъци. Машината, ак-
сесоарите и опаковката трябва да бъдат 
сортирани за екологично рециклиране. 
Пластмасовите компоненти са етикети-
рани за категоризирано рециклиране.

ГАРАНЦИЯ 
Този продукт е гарантиран в съответствие със 
законовите/специфичните за страната разпоредби 
в сила от датата на закупуване от първия потребител. 
Щетите, причинени от нормално износване, 
претоварване или неправилно боравене, ще бъдат 
изключени от гаранцията. В случай на рекламация, 
моля, изпратете машината  напълно сглобена на 
вашия дилър или сервизен център за електрически 
инструменти.
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ENGLISH

TROUBLESHOOTING
PROBLEM REMEDY

Motor does not run

Unplug the unit from the power source and check that the blade is able to
rotate freely. If the lawn mower was previously in use, let the motor cool
down because the electrical brake could still be engaged

Check mains, extension cord, and circuit-breaker (fuse)

Clean discharge channel/housing

Start lawn mower on short grass or in a previously mowed area and tilt back

Correct the cutting height

Motor power drops

Check that you are using a suitable extension cord of proper gauge and length

Power source (e.g. generator) has too low voltage

Air vents are blocked

Motor performance 
drops

Correct the cutting height

Clean discharge channel/housing

Replace or resharpen mowing blade (contact an authorized service center)

Grass collection bag not 
filling sufficiently

Correct the cutting height

Allow the lawn to dry

Clean the grille on the grass collection bag

Clean the discharge channel/housing
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FRANÇAIS
RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

PROBLÈME RÉSOLUTION

Le moteur ne 
fonctionne pas

Débranchez l’appareil de la prise de courant et vérifiez que la lame
tourne normalement. Si vous venez d'utiliser la tondeuse, laissez le moteur 
refroidir parce que le frein électrique pourrait encore être engagé

Vérifiez le courant secteur, la rallonge et le disjoncteur (fusible)

Nettoyez le canal / carter de vidage

Démarrez la tondeuse à gazon sur de l'herbe courte, ou dans une zone précé-
demment tondue et inclinez-la vers l'arrière

Changez la hauteur de coupe

Le moteur perd de la 
puissance

Vérifiez que vous utilisez une rallonge de calibre et de longueur appropriés

La tension de la source de courant (par exemple, le générateur) est trop faible

Les évents sont bouchés

Le moteur perd de la 
puissance

Changez la hauteur de coupe

Nettoyez le canal / carter de vidage

Remplacez ou resserrez la lame de coupe (contactez un service après-vente 
agréé)

Le sac du panier à 
gazon ne se remplit pas 
suffisamment

Changez la hauteur de coupe

Laissez le gazon sécher

Nettoyez la grille du sac du panier à gazon

Nettoyez le canal / carter de vidage
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ITALIANO
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA SOLUZIONE

Il motore non funziona

Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente e verificare che la lama possa
girare liberamente. Se il tosaerba era precedentemente in uso, lasciare 
raffreddare il motore perché il freno elettrico potrebbe essere ancora inserito

Controllare l’alimentazione, la prolunga e l’interruttore di circuito (fusibile)

Pulire il canale/alloggiamento di scarico

Avviare il tosaerba su erba corta o in un’area già tosata e inclinare indietro

Regolare l’altezza di taglio

La potenza del motore 
diminuisce

Assicurarsi di usare una prolunga adatta, con lunghezza e calibro corretti

La fonte di alimentazione (ad esempio il generatore) ha una tensione troppo 
bassa

Le fessure di ventilazione sono bloccate

Le prestazioni del 
motore diminuiscono

Regolare l’altezza di taglio

Pulire il canale/alloggiamento di scarico

Sostituire o riaffilare la lama (contattare un centro assistenza autorizzato)

Il sacco di raccolta 
erba non si riempie a 
sufficienza

Regolare l’altezza di taglio

Far asciugare il tosaerba

Pulire la griglia sul sacco di raccolta erba

Pulire il canale/alloggiamento di scarico
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ

Ο κινητήρας δεν 
λειτουργεί

Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας και ελέγξτε ότι η λεπίδα 
μπορεί να περιστρέφεται ελεύθερα. Εάν το χλοοκοπτικό ήταν προηγουμένως 
σε χρήση, αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει επειδή το ηλεκτρικό φρένο θα 
μπορούσε να είναι ακόμα ενεργοποιημένο

Ελέγξτε την παροχή ρεύματος, το καλώδιο προέκτασης και το ρελέ 
ασφαλείας

Καθαρίστε την δίοδο του χόρτου προς το συλλέκτη

Ξεκινήστε το χλοοκοπτικό σε κοντό γκαζόν ή σε μια περιοχή που έχει 
προηγουμένως κοπεί και γύρτε προς τα πίσω

Διορθώστε το ύψος κοπής

Η ισχύς του κινητήρα 
πέφτει

Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε κατάλληλο καλώδιο προέκτασης με το 
κατάλληλο μήκος και διάμετρο

Η πηγή ισχύος (π.χ. γεννήτρια) έχει πολύ χαμηλή τάση

Οι αεραγωγοί είναι μπλοκαρισμένοι

Η απόδοση του κινητήρα 
πέφτει

Διορθώστε το ύψος κοπής

Καθαρίστε την δίοδο του χόρτου προς το συλλέκτη

Αντικαταστήστε ή επανατοποθετήστε τη λεπίδα κοπής (επικοινωνήστε με ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο service)

Ο συλλέκτης χόρτου δεν 
γεμίζει επαρκώς

Διορθώστε το ύψος κοπής

Αφήστε το γρασίδι να στεγνώσει

Καθαρίστε τη γρίλια στο συλλέκτη χόρτου

Καθαρίστε την δίοδο του χόρτου προς το συλλέκτη
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SRPSKI
REŠAVANJE PROBLEMA

PROBLEM REŠENJE

Motor ne radi

Odvojite uređaj sa električnog napajanja i proverite da li nož može
slobodno da rotira. Ako je kosilica za travu prethodno korišćena, pustite da se 
motor ohladi zato što električna kočnica još uvek može biti aktivirana

Proverite mrežno napajanje, produžni kabl i osigurač

Očistite kanal za pražnjenje/kućište

Pokrenite kosilicu za travu na kraćoj travi ili na prethodno pokošenoj površini i 
nagnite unazad

Popravite visinu sečenja

Snaga motora pada

Proverite da li koristite odgovarajući produžni kabl, odgovarajućeg poprečnog 
preseka i dužine

Izvor napajanja (npr. generator) ima suviše nizak napon

Svi ventilacioni otvori su blokirani

Performanse motora 
padaju

Popravite visinu sečenja

Očistite kanal za pražnjenje/kućište

Zamenite ili naoštrite nož za košenje (obratite se ovlašćenom servisnom centru

Vreća za sakupljanje 
trave se ne puni dovoljno

Popravite visinu sečenja

Sačekajte da se travnjak osuši

Očistite rešetku na vreći za sakupljanje trave

Očistite kanal za pražnjenje/kućište
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ROMÂNĂ
DEPANARE

PROBLEMĂ SOLUȚIE

Motorul nu funcționează

Scoateți mașina din priză și verificați ca lama să se poată roti
liber. Dacă mașina a mers anterior, lăsați motorul să se răcească
pentru  că frâna electrică ar putea fi încă operațională

Verificați ștecherul, prelungitorul și (siguranța) disjunctorului

Curățați canalul de evacuare/carcasa

Porniți mașina pe o iarbă scurtă sau pe o zonă tunsă anterior și ridicați ușor 
vârful acesteia

Corectați înălțimea de tundere

Puterea motorului scade

Verificați ca prelungitorul utilizat să fie unul de lungime și dimensiune adec-
vate

Sursa de alimentare cu curent (de ex. generatorul) are o tensiune prea scăzută

Aerisirile sunt blocate

Performanța motorului 
scade

Corectați înălțimea de tundere

Curățați canalul de evacuare/carcasa

Înlocuiți sau ascuțiți lama (contactați un centru de service autorizat)

Sacul de colectare a ierbii 
nu se umple suficient

Corectați înălțimea de tundere

Lăsați iarba să se usuce

Curățați grila de pe sacul de colectare a ierbii

Curățați canalul de evacuare/carcasa
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БЪЛГАРСКИ
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ

Двигателят не работи

Изключете машината от захранването и проверете дали острието може
да се върти свободно. Ако преди това сте използвали косачката, оставете 
двигателя да се охлади, тъй като електрическата спирачка може все още 
да е активирана

Проверете захранващия кабел, удължителния кабел и прекъсвача 
(предпазителя)

Почистете канала за изхвърляне на тревата/корпуса.

Стартирайте косачката върху къса трева или в предварително окосена 
площ и я наклонете назад.

Регулирайте височината на подрязване.

Мощността на 
двигателя спада

Проверете дали използвате удължителен кабел с подходящ размер и 
дължина

Източникът на захранване (напр. генератор) е с твърде ниско напрежение

Вентилационните отвори са запушени

Производителността 
на двигателя спада

Регулирайте височината на подрязване

Почистете канала за изхвърляне на тревата/корпуса

Подменете или наострете острието за косене (свържете се с оторизиран 
сервизен център)

Торбата за събиране 
на трева не се пълни 
достатъчно

Регулирайте височината на подрязване

Оставете моравата да изсъхне

Почистете решетката на торбата за събиране на трева

Почистете канала за изхвърляне/корпуса
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EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY We declare under our sole responsibility that the stated 
products comply with all applicable provisions of the direc-
tives and regulations listed below and are in conformity with 
the following standards.

Lawn mower Article number

FR
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les 

produits décrits sont en conformité avec les directives, règle-
ments normatifs et normes énumérés ci-dessous.Tondeuse N° d’article

IT

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti 
indicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle 
Direttive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonché alle 
seguenti Normative.

Tosaerba Codice prodotto

EL

ΔΉΛΩΣΗ ΠΙΣΤΌΤΗΤΑΣ ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερό-
μενα προϊόντα αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις 
των πιο κάτω αναφερόμενων οδηγιών και κανονισμών και 
ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.

Χλοοκοπτικό 
μηχάνημα Κωδικός προϊόντος

SR

EU-IZJAVA O USAGLAŠENOSTI Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni 
proizvodi odgovaraju svim dotičnim odredbama naknadno 
navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa sledećim 
standardima.

Kosačica za travu Broj predmeta

RO

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate 
corespund tuturor dispoziţiilor relevante ale directivelor 
şi reglementărilor enumerate în cele ce urmează şi sunt în 
conformitate cu următoarele standarde.

Maşină de tuns 
iarba

Număr de identi-
ficare

BG

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ С пълна отговорност ние декларираме, че посочените 
продукти отговарят на всички валидни изисквания на 
директивите и разпоредбите по-долу и съответства на 
следните стандарти.

Градинска трево-
косачка Каталожен номер

ELM 32/1000 EASY 42 412

2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11

EN 60335-2-77:2010

EN 62233:2008

2000/14/EC
EN ISO 3744:2010

ISO 11094:1991

EN Technical file at:

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 
19300, Aspropyrgos-Greece

Loudovikos Tsirigiotis 
Operations & Engineering

FF GROUP TOOL INDUSTRIES S.A., 19300
Aspropyrgos-Greece. 3/12/2018

FR Dossier technique auprès de

IT Fascicolo tecnico presso

EL Τεχνικός φάκελος στην

SR Tehnička dokumentacija kod

RO Documentaţie tehnică la

BG Подробни технически описания при
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